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	4. Date of entry:
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0.1. Предлог закона о странцима
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0.2. Закон о општем управном поступку („Службени лист СРЈ”, бр. 33/97 и 31/01 и „Службени гласник РС”, број 30/10)
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	6. The numbering (codes) of the intended regulation from the NPAA database:


	
	

	7. Compliance of provisions with the provisions of EU legislation:


	
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)

	The provision of EU regulations
	Content of provisions
	The provisions of Regulation R. Serbia
	Content of provisions
	alignment 
 
	Reasons for partial alignment, non alignment and untransferability
	Note on alignment

	1.

	Objective and scope

This Regulation establishes the procedures and conditions for issuing visas for transit through or intended stays in the territory of the Member States not exceeding three months in any six-month period.
2. The provisions of this Regulation shall apply to any thirdcountry national who must be in possession of a visa when crossing the external borders of the Member States pursuant to Council Regulation (EC) No 539/2001 of 15 March 2001listing the third countries whose nationals must be in possession of visas when crossing the external borders and those whose nationals are exempt from that requirement ( 6 ), without prejudice to:

(a) the rights of free movement enjoyed by third-country nationals who are family members of citizens of the Union;

(b) the equivalent rights enjoyed by third-country nationals and their family members, who, under agreements between the Community and its Member States, on the one hand, and these third countries, on the other, enjoy rights of free movement equivalent to those of Union citizens and

members of their families.

3. This Regulation also lists the third countries whose nationals are required to hold an airport transit visa by way of exception from the principle of free transit laid down in Annex 9 to the Chicago Convention on International Civil Aviation, and establishes the procedures and conditions for issuing visas for the purpose of transit through the international transit areas of Member States’ airports.
	0.1.

1.1.
0.1.

16.1.

0.1

16.3

0.1.
20.1

0.1.

20.2
	Предмет закона
Овим законом се уређују услови за улазак, кретање, боравак и враћање странаца, као и надлежност и послови органа државне управе Републике Србије у вези са уласком, кретањем,  боравком на територији Републике Србије и враћањем странаца из Републике Србије. 
Међународним уговором или одлуком Владе може се одредити да држављани одређених земаља могу да улазе у Републику Србију без визе, уколико не постоје сметње из члана 15. овог закона. 
Странац коме за улазак у Републику Србију није потребна виза или путна исправа може у њој да борави највише 90 дана, у периоду од 180 дана.
Странцу који за време међупристајања на аеродрому у Републици Србији не напушта међународни транзитни простор аеродрома или ваздухоплова није потребна виза.
Изузетно од става 1. овог члана Влада Републике Србије може одредити да држављани одређених држава, ако то захтевају разлози безбедности Републике Србије, јавног поретка, морају имати  аеродромску транзитну визу
	Потпуно усклађено
	
	

	2.
	Definitions

For the purpose of this Regulation the following definitions shall apply:
	0.1.
3.1.
	Поједини изрази употребљени у овом закону имају следеће значење: 


	
	
	

	2.1.
	‘third-country national’ means any person who is not a citizen of the Union within the meaning of Article 17(1) of the Treaty;
	0.1.
3.1.1.
	1. странац је свако лице које нема држављанство Републике Србије; 


	Потпуно усклађено
	
	

	2.2
	 ‘visa’ means an authorisation issued by a Member State with a view to:

(a) transit through or an intended stay in the territory of the Member States of a duration of no more than three months in any six-month period from the date of first entry in the territory of the Member States;;
(b) transit through the international transit areas of airports of the Member States;
	0.1

18.1
0.1.

19.1.1

19.1.2

0.1.

21.1.
	Виза је одобрење за улазак, боравак или транзит које странац прибавља пре уласка на територију Републике Србије. 
Врсте виза су: 

1)аеродромска транзитна виза (виза А); 

2)виза за краћи боравак (виза Ц); а територију Републике Србије.
Виза за краћи боравак представља одобрење за улазак, транзит или боравак на територији Републике Србије у трајању до 90 дана, у периоду од 180 дана.
	Потпуно усклађено
	
	

	2.3.
	‘uniform visa’ means a visa valid for the entire territory of the Member States;
	
	Виза за краћи боравак представља одобрење за улазак, транзит или боравак на територији Републике Србије у трајању до 90 дана, у периоду од 180 дана.
	Потпуно усклађено
	
	

	2.4.
	visa with limited territorial validity’ means a visa valid for the territory of one or more Member States but not all Member States;
	
	
	Није за транспоновањхе
	Односи се на државе чланице
	

	2.5.
	‘airport transit visa’ means a visa valid for transit through the international transit areas of one or more airports of the Member States;
	0.1.

19.1.1
0.1.
20.
	Врсте виза су: 

1)
аеродромска транзитна виза (виза А); 

Странцу који за време међупристајања на аеродрому у Републици Србији не напушта међународни транзитни простор аеродрома или ваздухоплова није потребна виза.
Изузетно од става 1. овог члана Влада Републике Србије може одредити да држављани одређених држава, ако то захтевају разлози безбедности Републике Србије, јавног поретка, морају имати  аеродромску транзитну визу, осим за:

1) странце који имају важећу визу за улазак у Републику Србију или одобрење боравка;

2) чланове породице држављанина Републике Србије;

3) носиоце дипломатских и службених пасоша;

4) чланове посаде ваздухоплова, у складу са Чикашком конвенцијом о међународном цивилном саобраћају.

Аеродромско транзитна виза се издаје са роком важности до 3 месеца и омогућава  један или више прелазака кроз међународни транзитни простор аеродрома без могућности уласка на територију Републике Србије.


	Потпуно усклађено

	
	

	2.6.
	‘visa sticker’ means the uniform format for visas as defined by Council Regulation (EC) No 1683/95 of 29 May 1995 laying down a uniform format for visas ( 1 );
	0.1.

32.3

	Изглед и садржину као и начин уношења налепнице у страну путну исправу прописује министар надлежан за спољне послове. 


	Потпуно усклађено
	
	Правилником о визама који ће бити донет на основу овог члана Закона о странцима биће прописан изглед и садржина обрасца визне налепнице
Правилник о визама доноси министар за спољене послове Републике Србије

	2.7.
	‘recognised travel document’ means a travel document recognised by one or more Member States for the purpose of affixing visas;
	0.1.
3.1.11.

	11)страна путна исправа је лични, породични, заједнички, дипломатски или службени пасош, поморска књижица и бродарска књижица снабдевена визом и друга исправа призната међународним уговорима као путна исправа, на основу које се може утврдити идентитет њеног носиоца, којој рок важења није истекао и која је издата у складу са прописима стране државе, односно одговарајућим актом међународне организације;
	Потпуно усклађено
	
	

	2.8.
	‘separate sheet for affixing a visa’ means the uniform format for forms for affixing the visa issued by Member States to persons holding travel documents not recognised by the Member State drawing up the form as defined by Council Regulation (EC) No 333/2002 of 18 February 2002 on a

uniform format for forms for affixing the visa issued by Member States to persons holding travel documents not recognised by the Member State drawing up the form ( 2 );
	0.1.
24.4

	Уколико је то у интересу Републике Србије или за то постоје хуманитарни разлози, а путна исправа није призната од стране Републике Србије, виза се уноси у образац за уношење визе, чији изглед и садржину прописује министар надлежан за спољне послове.


	Потпуно усклађено
	
	Правилником о визама који ће бити донет на основу овог члана Закона о странцима биће прописан изглед и садржина обрасца за уношење визе странцу чија путна исправа није призната од стране Републике Србије.

Правилник о визама доноси министар за спољене послове Републике Србије

	2.9.
	‘consulate’ means a Member State’s diplomatic mission or a Member State’s consular post authorised to issue visas and

headed by a career consular officer as defined by the Vienna Convention on Consular Relations of 24 April 1963;
	0.1.
3.1.4.


	.

4)
конзулат је дипломатска мисија или конзуларно представништво Републике Србије у иностранству овлашћен за издавање виза на челу са кариерним дипломатом, како је дефинисано у Бечкој конвенцији о конзуларним односима од 24.4.1963. године;
	Потпуно усклађено
	
	

	2.10.
	‘application’ means an application for a visa;
	0.1.

25.7

0.1.
25.1.
	Изглед и садржину обрасца за подношење захтева за визу као и штамбиља којим се потврђује пријем захтева прописује министар надлежан за спољне послове. 

Захтев за издавање визе се подноси лично, на прописаном обрасцу, најраније три месеца пре почетка намераваног путовања. 
	Потпуно усклађено
	
	

	2.11.
	‘commercial intermediary’ means a private administrative agency, transport company or travel agency (tour operator or retailer).
	
	
	Није усклађено
	Није обавезујућа норма
	

	3.1.
3.2.
3.3

3.4
	Third-country nationals required to hold an airport transit visa
Nationals of the third countries listed in Annex IV shall be required to hold an airport transit visa when passing throughthe international transit areas of airports situated on the territory of the Member State
In urgent cases of mass influx of illegal immigrants, individual Member States may require nationals of third countries other than those referred to in paragraph 1 to hold an airport transit visa when passing through the international transit areas of airports situated on their territory. Member States shall notify the Commission of such decisions before their entry into force and of withdrawals of such an airport transit visa requirement.
Within the framework of the Committee referred to in Article 52(1), those notifications shall be reviewed on an annual basis for the purpose of transferring the third country concerned to the list set out in Annex IV.
If the third country is not transferred to the list set out in Annex IV, the Member State concerned may maintain, provided that the conditions in paragraph 2 are met, or withdraw the airport transit visa requirement.
	0.1.

20.1

20.2


	Странцу који за време међупристајања на аеродрому у Републици Србији не напушта међународни транзитни простор аеродрома или ваздухоплова није потребна виза.
Изузетно од става 1. овог члана Влада Републике Србије може одредити да држављани одређених држава, ако то захтевају разлози безбедности Републике Србије, јавног поретка, морају имати  аеродромску транзитну визу.
	Потпуно усклађено

	
	

	3.5.
	The following categories of persons shall be exempt from the requirement to hold an airport transit visa provided for in paragraphs 1 and 2:

(a) holders of a valid uniform visa, national long-stay visa or residence permit issued by a Member State;

(b) third-country nationals holding the valid residence permits listed in Annex V issued by Andorra, Canada, Japan, San Marino or the United States of America guaranteeing the holder’s unconditional readmission;

(c) third-country nationals holding a valid visa for a Member State or for a State party to the Agreement on the European Economic Area of 2 May 1992, Canada, Japan or the United States of America, or when they return from those countries after having used the visa;

(d) family members of citizens of the Union as referred to in Article 1(2)(a);

(e) holders of diplomatic passports;

(f) flight crew members who are nationals of a contracting Party to the Chicago Convention on International Civil Aviation.
	0.1.
20.2.

	Изузетно од става 1. овог члана Влада Републике Србије може одредити да држављани одређених држава, ако то захтевају разлози безбедности Републике Србије, јавног поретка, морају имати  аеродромску транзитну визу, осим за:

1)
странце који имају важећу визу за улазак у Републику Србију или одобрење боравка;

2)
чланове породице држављанина Републике Србије;

3)
носиоце дипломатских и службених пасоша;

4)
чланове посаде ваздухоплова, у складу са Чикашком конвенцијом о међународном цивилном саобраћају
	Потпуно усклађено
	
	

	4.
	PROCEDURES AND CONDITIONS FOR ISSUING VISAS

CHAPTER I

Authorities taking part in the procedures relating to applications

Article 4

Authorities competent for taking part in the procedures relating to applications

	0.1.
23.

	Надлежност за издавање визе
	
	
	

	4.1.
	1. Applications shall be examined and decided on by consulates.
	0.1.

23.1.
	Визу издаје конзулат Републике Србије, уколико овим законом није другачије одређено.
	Потпуно усклађено
	
	

	4.2.
	By way of derogation from paragraph 1, applications may be examined and decided on at the external borders of the Member States by the authorities responsible for checks on persons, in accordance with Articles 35 and 36.
	0.1.

23.4.

	Изузетно од става 1. овог члана, визу за краћи боравак може у складу са чланом 34 овог закона издати гранична полиција.
	Потпуно усклађено
	
	

	4.3.
	In the non-European overseas territories of Member States, applications may be examined and decided on by the authorities

designated by the Member State concerned.
	0.1.
23.3.
	У државама у којима Република Србија нема дипломатско-конзуларно представништво, међународним уговором се може одредити узајамно заступање у поступку издавања виза.
	Потпуно усклађено
	
	

	4.4.
	A Member State may require the involvement of authorities other than the ones designated in paragraphs 1 and 2 in the examination of and decision on applications.
	0.1.
29.1

0.1

29.2

0.1.

29.3.

0.1.

29.4.
	Конзулат у сарадњи са Министарством унутрашњих послова и Безбедносно информативном агенцијом врши проверу података подносиоца захтева и позивара увидом у збирке података које се воде у складу са законом, утврђује веродостојност навода у документацији приложеној уз захтев за издавање визе и потврђује оправданост сврхе путовања.
У случајевима када је то утврђено посебним актом Министарства унутрашњих послова, Министарства спољних послова и Безбедносно информативном агенцијом, конзулат је дужан да пре издавања визе прибави претходну сагласност граничне полиције (у даљем тексту претходна сагласност).

Претходну сагланост  даје гранична полиција, а иста се формира на основу резултата провере надлежног органа по месту доласка странца, прибављеног мишљења Безбедносно информативне агенције и других оперативних сазнања којима располаже у конкретном случају. 

Надлежни орган по месту доласка странца обавља разговор са позиваром о околностима доласка странца у Републику Србију ради утврђивања чињеница  неопходних за процену основаности захтева за визу. Позивар је дужан да надлежном органу достави оверену копију позивног писма из члана 27. овог закона.  


	Потпуно усклађено
	
	

	4.5.
	A Member State may require to be consulted or informed by another Member State in accordance with Articles 22 and 31.
	
	
	Није за транспоновање
	Односи се на државе чланице
	

	5.1.
	Member State competent for examining and deciding on an application

1. The Member State competent for examining and deciding on an application for a uniform visa shall be:

(a) the Member State whose territory constitutes the sole destination of the visit(s);

(b) if the visit includes more than one destination, the Member State whose territory constitutes the main destination of the visit(s) in terms of the length or purpose of stay; or

(c) if no main destination can be determined, the Member State whose external border the applicant intends to cross in order to enter the territory of the Member States.
	
	
	Није за транспоновање
	Односи се на државе чланице
	

	5.2.
	The Member State competent for examining and deciding on an application for a uniform visa for the purpose of transit shall be:

(a) in the case of transit through only one Member State, the Member State concerned; or
(b) in the case of transit through several Member States, the Member State whose external border the applicant intends to cross to start the transit.
	
	
	Није за транспоновање
	Односи се на државе чланице
	

	5.3.
	The Member State competent for examining and deciding on an application for an airport transit visa shall be:

(a) in the case of a single airport transit, the Member State on whose territory the transit airport is situated; or

(b) in the case of double or multiple airport transit, the Member State on whose territory the first transit airport is situated.
	
	
	Није за транспоновање
	Односи се на државе чланице
	

	5.4.
	Member States shall cooperate to prevent a situation in which an application cannot be examined and decided on because the Member State that is competent in accordance with paragraphs 1 to 3 is neither present nor represented in the third country where the applicant lodges the application in

accordance with Article 6.
	
	
	Није за транспоновање
	Односи се на државе чланице
	

	6.
	Consular territorial competence

1. An application shall be examined and decided on by the consulate of the competent Member State in whose jurisdiction the applicant legally resides.

2. A consulate of the competent Member State shall examine and decide on an application lodged by a third-country national legally present but not residing in its jurisdiction, if the applicant has provided justification for lodging the application at that consulate.
	0.1.
23.2.
	Захтев за визу разматра и о њему одлучује конзулат Републике Србије на чијем конзуларном подручју подносилац захтева законито борави. Изузетно, конзулат разматра и одлучује о захтеву који је поднео странац, који се законито налази на његовом конзуларном подручју, али нема регулисан боравак у складу са прописима те одређене државе, уколико приложи доказе о хитности путовања за које му је потребна виза.
	Потпуно усклађено
	
	

	7.
	Competence to issue visas to third-country nationals legally present within the territory of a Member State
 Third-country nationals who are legally present in the territory of a Member State and who are required to hold a visa to enter

the territory of one or more other Member States shall apply for a visa at the consulate of the Member State that is competent in

accordance with Article 5(1) or (2).
	
	
	Није за транспоновање
	Односи се на државе чланице
	

	8.1.
	1. A Member State may agree to represent another Member State that is competent in accordance with Article 5 for the purpose of examining applications and issuing visas on behalf of that Member State. A Member State may also represent another Member State in a limited manner solely for the

collection of applications and the enrolment of biometric identifiers.
	0.1.
23.3


	У државама у којима Република Србија нема дипломатско-конзуларно представништво, међународним уговором се може одредити узајамно заступање у поступку издавања виза.
	Потпуно усклађено
	
	

	8.2.
	2. The consulate of the representing Member State shall, when contemplating refusing a visa, submit the application to the relevant authorities of the represented Member State in order for them to take the final decision on the application within the time limits set out in Article 23(1), (2) or (3).
	
	
	Није за транспоновање
	Односи се на државе чланице
	

	8.3.
	The collection and transmission of files and data to the represented Member State shall be carried out in compliance with the relevant data protection and security rules.
	
	
	Није за транспоновање
	Односи се на државе чланице
	

	8.4.
	 A bilateral arrangement shall be established between the representing Member State and the represented Member State containing the following elements:

(a) it shall specify the duration of such representation, if only temporary, and procedures for its termination;

(b) it may, in particular when the  epresented Member State has a consulate in the third country concerned, provide for the

provision of premises, staff and payments by the represented Member State;

(c) it may stipulate that applications from certain categories of third-country nationals are to be transmitted by the representing

Member State to the central authorities of the represented Member State for prior consultation as provided for in Article 22;

(d) by way of derogation from paragraph 2, it may authorise the consulate of the representing Member State to refuse to

issue a visa after examination of the application.
	.
	
	Није за транспоновање
	Односи се на државе чланице
	

	8.5.
	Member States lacking their own consulate in a third country shall endeavour to conclude representation arrangements with Member States that have consulates in that

country.
	
	
	Није за транспоновање
	Односи се на државе чланице
	

	8.6.
	With a view to ensuring that a poor transport infrastructure or long distances in a specific region or geographical area does not require a disproportionate effort on the part of applicants to have access to a consulate, Member States lacking their own consulate in that region or area shall endeavour to conclude representation arrangements with Member States that

have consulates in that region or area.
	
	
	Није за транспоновање
	Односи се на државе чланице
	

	8.7.
	The represented Member State shall notify the representation arrangements or the termination of such arrangements to the Commission before they enter into force or are terminated.
	
	
	Није за транспоновање
	Односи се на државе чланице
	

	8.8.
	Simultaneously, the consulate of the representing Member State shall inform both the consulates of other Member States

and the delegation of the Commission in the jurisdiction concerned about representation arrangements or the termination of such arrangements before they enter into force or

are terminated.
	
	
	Није за транспоновање
	Односи се на државе чланице
	

	8.9.
	If the consulate of the representing Member State decides to cooperate with an external service provider in accordance with Article 43, or with accredited commercial intermediariesas provided for in Article 45, such cooperation shall include applications covered by representation arrangements. The central authorities of the represented Member State shall be informed in advance of the terms of such cooperation.
	
	
	Није за транспоновање
	Односи се на државе чланице
	

	9.1.
	Practical modalities for lodging an application
1. Applications shall be lodged no more than three months before the start of the intended visit. Holders of a multiple-entry

visa may lodge the application before the expiry of the visa valid for a period of at least six months.
	0.1.

25.1.
	Захтев за издавање визе се подноси лично, на прописаном обрасцу, најраније три месеца пре почетка намераваног путовања. Конзулат може одступити од личног подношења захтева за визу ако му је подносилац захтева познат по поузданости.

	Потпуно усклађено
	
	

	9.2.
	Applicants may be required to obtain an appointment for the lodging of an application. The appointment shall, as a rule, take place within a period of two weeks from the date when the appointment was requested.
	
	
	Није усклађено
	ДКП  Р Србије не траже од подносиоца захтева да заказују термине за подношење захтева, није обавезујућа норма
	

	9.3.
	In justified cases of urgency, the consulate may allow applicants to lodge their applications either without appointment, or an appointment shall be given immediately.
	
	
	Није усклађено
	ДКП  Р Србије не траже од подносиоца захтева да заказују термине за подношење захтева, није обавезујућа норма
	

	9.4.
	Applications may be lodged at the consulate by the applicant or by accredited commercial intermediaries, as provided for in Article 45(1), without prejudice to Article 13, or in accordance with Article 42 or 43.
	
	
	Није усклађено
	Није обавезујућа норам
	

	10.1.
	General rules for lodging an application

Without prejudice to the provisions of Articles 13, 42, 43 and 45, applicants shall appear in person when lodging an application.
	0.1.

25.1.
	Захтев за издавање визе се подноси лично, на прописаном обрасцу, најраније три месеца пре почетка намераваног путовања. Конзулат може одступити од личног подношења захтева за визу ако му је подносилац захтева познат по поузданости.
	Потпуно усклађено
	
	

	10.2.
	Consulates may waive the requirement referred to in paragraph 1 when the applicant is known to them for his integrity and reliability.
	0.1.

25.1.
	Захтев за издавање визе се подноси лично, на прописаном обрасцу, најраније три месеца пре почетка намераваног путовања. Конзулат може одступити од личног подношења захтева за визу ако му је подносилац захтева познат по поузданости
	 Потпуно усклађено
	
	

	10.3.
	When lodging the application, the applicant shall:

(a) present an application form in accordance with Article 11;

(b) present a travel document in accordance with Article 12;

(c) present a photograph in accordance with the standards set out in Regulation (EC) No 1683/95 or, where the VIS is operational pursuant to Article 48 of the VIS Regulation, in accordance with the standards set out in Article 13 of this

Regulation;
(d) allow the collection of his fingerprints in accordance with Article 13, where applicable;

(e) pay the visa fee in accordance with Article 16;

(f) provide supporting documents in accordance with Article 14 and Annex II;

(g) where applicable, produce proof of possession of adequate and valid travel medical insurance in accordance with

Article 15.
	0.1.

25.2.
	Приликом подношења захтева, подносилац захтева је дужан да приложи
а)
попуњени образац захтева за визу прописан ставом 1. овог члана;

б)
страну путну исправу у складу са чланом 24. став 1. овог закона;

ц)
фотографију; 

д)
доказ о уплаћеној такси за издавање визе;

е)
пропратне исправе о сврси и условима боравка у Републици Србији у складу са чланом 26. овог закона;

ф)
позивно писмо у складу са чланом 27. овог закона;

г)
одговарајуће и важеће путно здравствено осигурање у складу са чланом 28. овог закона.
	Делимично усклађено
	Република Србија још увек није увела могућност узимања отиска прстију приликом подношења захтева за визу. 
Наведено је остављено за другу фазу усклађивања законодавства.
	

	11.1.
	Each applicant shall submit a completed and signed application form, as set out in Annex I. Persons included in the applicant’s travel document shall submit a separate application form. Minors shall submit an application form signed by a person exercising permanent or temporary parental authority or legal guardianship.
	0.1.
25.1.

0.2.

57.2
	Захтев за издавање визе се подноси лично, на прописаном обрасцу, најраније три месеца пре почетка намераваног путовања.
Подносилац је дужан да својеручно потпише поднесак. Изузетно, поднесак може уместо подносиоца потписати његов брачни друг, један од његових родитеља, син или кћи, или адвокат који је по овлашћењу странке саставио поднесак. Лице које је потписало поднесак дужно је да на поднеску потпише своје име и стави своју адресу.
	Потпуно усклађено
	
	

	11.2.
	Consulates shall make the application form widely available and easily accessible to applicants free of charge..
	
	
	није усклађено
	Наведено ће бити прописано у Правилнику о визама који ће се усвојити најкасније 6 месеци након почетка примене Закона о странцима
	

	11.3.
	The form shall be available in the following languages:

(a) the official language(s) of the Member State for which a visa is requested;

(b) the official language(s) of the host country;

(c) the official language(s) of the host country and the official language(s) of the Member State for which a visa is requested; or

(d) in case of representation, the official language(s) of the representing Member State.

In addition to the language(s) referred to in point (a), the form may be made available in another official language of the institutions

of the European Union.
	
	
	Није усклађено
	 Наведено ће бити прописано у Правилнику о визама који ће се усвојити најкасније 6 месеци након почетка примене Закона о странцима
	

	11.4.
	If the application form is not available in the official language(s) of the host country, a translation of it into that/those language(s) shall be made available separately to

applicants.
	
	.
	Није усклађено
	Наведено ће бити прописано у Правилнику о визама који ће се усвојити најкасније 6 месеци након почетка примене Закона о странцима
	

	11.5.
	A translation of the application form into the official language(s) of the host country shall be produced under local Schengen cooperation provided for in Article 48.
	
	
	Није усклађено
	Односи се на државе чланице
	

	11.6.
	The consulate shall inform applicants of the language(s) which may be used when filling in the application form.
	
	
	Није усклађено
	Наведено ће бити прописано у Правилнику о визама који ће се усвојити најкасније 6 месеци након почетка примене Закона о странцима
	

	12.
	Travel document 

The applicant shall present a valid travel document satisfying the following criteria:

(a) its validity shall extend at least three months after the intended date of departure from the territory of the Member States or, in the case of several visits, after the last intended date of departure from the territory of the Member States. However, in a justified case of emergency, this obligation may be waived;

(b) it shall contain at least two blank pages;

(c) it shall have been issued within the previous 10 years.
	0.1.

24.
	Приликом подношења захтева за издавање визе, странац је дужан да приложи страну путну исправу која је важећа најмање 3 месеца након намераваног датума одласка из Републике Србије, која садржи најмање две узастопне празне странице и која је издата у последњих 10 година. 
Изузетно, уколико је то у интересу Републике Србије или за то постоје хуманитарни разлози, приликом подношења захтева за визу, странац може приложити страну путну исправу која не испуњава услове из става 1. овог члана.
Уколико је то у интересу Републике Србије или за то постоје хуманитарни разлози, а путна исправа није призната од стране Републике Србије, виза се уноси у образац за уношење визе, чији изглед и садржину прописује министар надлежан за спољне послове.
	Потпуно усклађено
	
	

	13.1.
	Biometric identifiers

1. Member States shall collect biometric identifiers of the applicant comprising a photograph of him and his 10 fingerprints in accordance with the safeguards laid down in

the Council of Europe’s Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms, in the Charter of

Fundamental Rights of the European Union and in the United Nations Convention on the Rights of the Child.
	0.1.

25.2.c
	Приликом подношења захтева, подносилац захтева је дужан да приложи
ц) фотографију;
	Делимично усклађено
	
	

	13.2.
	At the time of submission of the first application, the applicant shall be required to appear in person. At that time, the following biometric identifiers of the applicant shall be collected:

— a photograph, scanned or taken at the time of application, and

— his 10 fingerprints taken flat and collected digitally.
	0.1.

25.1.

25.2.c
	Захтев за издавање визе се подноси лично, на прописаном обрасцу, најраније три месеца пре почетка намераваног путовања. Конзулат може одступити од личног подношења захтева за визу ако му је подносилац захтева познат по поузданости.
Приликом подношења захтева, подносилац захтева је дужан да приложи
ц)
фотографију; 


	Делимично усклађено
	Република Србија још увек није увела могућност узимања отиска прстију приликом подношења захтева за визу. 

Наведено је остављено за другу фазу усклађивања законодавства.
	

	13.3.
	Where fingerprints collected from the applicant as part of an earlier application were entered in the VIS for the first time less than 59 months before the date of the new application, they shall be copied to the subsequent application. However, where there is reasonable doubt regarding the identity of the applicant, the consulate shall collect fingerprints within the period specified in the first subparagraph.

Furthermore, if at the time when the application is lodged, it cannot be immediately confirmed that the fingerprints were collected within the period specified in the first subparagraph, the applicant may request that they be collected.
	
	
	Није усклађено
	Република Србија још увек није увела могућност узимања отиска прстију приликом подношења захтева за визу. 

Наведено је остављено за другу фазу усклађивања законодавства.
	

	13.4.
	In accordance with Article 9(5) of the VIS Regulation, the photograph attached to each application shall be entered in the VIS. The applicant shall not be required to appear in person for this purpose.
The technical requirements for the photograph shall be in accordance with the international standards as set out in the International Civil Aviation Organization (ICAO) document 9303 Part 1, 6th edition.
	
	
	Није за транспоновање
	Односи се на државе чланице
	

	13.5.
	Fingerprints shall be taken in accordance with ICAO standards and Commission Decision 2006/648/EC of 22 September 2006 laying down the technical specifications on the standards for biometric features related to the development of the Visa Information System ( 1 ).
	
	
	Није усклађено
	Република Србија још увек није увела могућност узимања отиска прстију приликом подношења захтева за визу. 

Наведено је остављено за другу фазу усклађивања законодавства.
	

	13.6.
	The biometric identifiers shall be collected by qualified and duly authorised staff of the authorities competent in accordance with Article 4(1), (2) and (3). Under the supervision of the consulates, the biometric identifiers may also be collected by qualified and duly authorised staff of an honorary consul as referred to in Article 42 or of an external service provider as referred to in Article 43. The Member State(s) concerned shall, where there is any doubt, provide for the possibility of verifying at the consulate fingerprints which have been taken by the external service provider.
	
	
	Није усклађено
	Република Србија још увек није увела могућност узимања отиска прстију приликом подношења захтева за визу. 

Наведено је остављено за другу фазу усклађивања законодавства.
	

	13.7.
	The following applicants shall be exempt from the requirement to give fingerprints:

(a) children under the age of 12;

(b) persons for whom fingerprinting is physically impossible. If the fingerprinting of fewer than 10 fingers is possible, the maximum number of fingerprints shall be taken. However, should the impossibility be temporary, the applicant shall be required to give the fingerprints at the following application.

The authorities competent in accordance with Article 4(1), (2) and (3) shall be entitled to ask for further clarification of the grounds for the temporary impossibility. Member States shall ensure that appropriate procedures guaranteeing the dignity of the applicant are in place in the event of there being difficulties in enrolling;

(c) heads of State or government and members of a national government with accompanying spouses, and the members of their official delegation when they are invited by Member States’ governments or by international organisations for an official purpose;

(d) sovereigns and other senior members of a royal family, when they are invited by Member States’ governments or by international organisations for an official purpose.
	
	
	Није усклађено
	Република Србија још увек није увела могућност узимања отиска прстију приликом подношења захтева за визу. 

Наведено је остављено за другу фазу усклађивања законодавства.
	

	13.8.
	 In the cases referred to in paragraph 7, the entry ‘not applicable’ shall be introduced in the VIS in accordance with Article 8(5) of the VIS Regulation.
	
	
	Није за транспоновање
	Односи се на државе чланице
	

	14.1.
	Supporting documents

1. When applying for a uniform visa, the applicant shall present:

(a) documents indicating the purpose of the journey;

(b) documents in relation to accommodation, or proof of sufficient means to cover his accommodation;

(c) documents indicating that the applicant possesses sufficient means of subsistence both for the duration of the intended stay and for the return to his country of origin or residence, or for the transit to a third country into which he is certain to be admitted, or that he is in a position to acquire such means lawfully, in accordance with Article 5(1)(c) and (3) of the Schengen Borders Code;

(d) information enabling an assessment of the applicant’s intention to leave the territory of the Member States before the expiry of the visa applied for.
	0.1.

26.2.
	Приликом подношења захтева за визу Ц, подносилац захтева је дужан да приложи:
а)
исправе којима се доказује сврха путовања;

б)
исправе у вези са смештајем или доказ о довољним финансијским средствима за покривање трошкова смештаја;

ц)
исправе којима се доказује да подносилац захтева за визу  има довољно средстава за издржавање током намераваног боравка и за повратак у земљу порекла или место уобичајеног боравишта, 

д)
друге доказе на основу којих се може проверити намера подносиоца да напусти Републику Србију пре истека затражене визе. (авио карте, доказ о пословном ангажовању или породичним везама у земљи порекла или уобичајеног боравишта)
	Потпуно усклађено
	
	

	14.2.
	When applying for an airport transit visa, the applicant shall present:

(a) documents in relation to the onward journey to the final destination after the intended airport transit;

(b) information enabling an assessment of the applicant’s intention not to enter the territory of the Member States.
	0.1.

26.1
0.1.
20.3.
	Приликом подношења захтева за визу А, подносилац захтева је дужан да приложи исправе којима се доказује могућност уласка у следећу државу планираног путовања.
Аеродромско транзитна виза се издаје са роком важности до 3 месеца и омогућава  један или више прелазака кроз међународни транзитни простор аеродрома без могућности уласка на територију Републике Србије
	Потпуно усклађено
	
	

	14.3.
	A non-exhaustive list of supporting documents which the consulate may request from the applicant in order to verify the fulfilment of the conditions listed in paragraphs 1 and 2 is set out in Annex II.
	
	Приликом подношења захтева за визу Ц, подносилац захтева је дужан да приложи:
д)
друге доказе на основу којих се може проверити намера подносиоца да напусти Републику Србију пре истека затражене визе. (авио карте, доказ о пословном ангажовању или породичним везама у земљи порекла или уобичајеног боравишта)
	Потпуно усклађено
	
	

	14.4.
	Member States may require applicants to present a proof of sponsorship and/or private accommodation by completing a form drawn up by each Member State. That form shall indicate in particular:

(a) whether its purpose is proof of sponsorship and/or of accommodation;

(b) whether the host is an individual, a company or an organisation;

(c) the host’s identity and contact details;

(d) the invited applicant(s);

(e) the address of the accommodation;
(f) the length and purpose of the stay;

(g) possible family ties with the host.

In addition to the Member State’s official language(s), the form shall be drawn up in at least one other official language of the institutions of the European Union. The form shall provide the person signing it with the information required pursuant to Article 37(1) of the VIS Regulation. A specimen of the form shall be notified to the Commission.
	0.1.

27.
	Правно или физичко лице које позива странца у приватну или пословну посету мора приложити оверено позивно писмо. Овера позивног писма се врши код надлежног органа за оверу писмена. 

Позивар се позивним писмом обавезује да ће сносити трошкове боравка странца и његовог принудног удаљења, уколико се они не могу наплатити од самог странца. Позивар се, такође, обавезује да ће сносити трошкове евентуалног боравка странца у Прихватилишту за странце. 

Уколико је позивар страног држављанина у Републику Србију физичко лице, позивно писмо треба да садржи изјаву из другог става овог члана, личне податке о странцу, личне податке о позивару, као и друге податке који су од важности у поступку за издвање визе. 

Уколико је позивар страног држављанина у Републику Србију правно лице позивно писмо треба да садржи изјаву из другог става овог члана, личне податке о странцу, податке о предузећу, као и друге податке који су од важности у поступку издавања визе.

	Потпуно усклађено
	
	

	14.5.
	Within local Schengen cooperation the need to complete and harmonise the lists of supporting documents shall be assessed in each jurisdiction in order to take account of local circumstances.
	
	
	Није за транспоновање
	Односи се на обавезе државе чланице
	

	14.6.
	Consulates may waive one or more of the requirements of paragraph 1 in the case of an applicant known to them for his integrity and reliability, in particular the lawful use of previous visas, if there is no doubt that he will fulfil the requirements of Article 5(1) of the Schengen Borders Code at the time of the crossing of the external borders of the Member States.
	0.1.

26.4.
	Конзулат може укинути један или више услова из става 2. овог члана, ако је подносилац захтева за визу поуздан, посебно по законитом коришћењу претходних виза и уколико нема сумње да постоји један или више разлога за одбијање уласка из члана 15. овог закона.
	Потпуно усклађено
	
	

	15.1.
	Travel medical insurance

1. Applicants for a uniform visa for one or two entries shall prove that they are in possession of adequate and valid travel medical insurance to cover any expenses which might arise in connection with repatriation for medical reasons, urgent medical attention and/or emergency hospital treatment or death, during their stay(s) on the territory of the Member States.
	0.1.

28.
	Подносилац захтева за визу мора да докаже да има одговарајуће путно здравствено осигурањ током боравка у Републици Србији е које покрива трошкове који могу настати у вези са враћањем у државу порекла  из здравствених разлога, хитне медицинске помоћи и/или хитног болничког лечења или смрти у току боравка у Реублици Србији.
Осигурање мора обухватити све време планираног боравка у Републици Србији.

	Потпуно усклађено
	
	

	15.2.
	Applicants for a uniform visa for more than two entries (multiple entries) shall prove that they are in possession of adequate and valid travel medical insurance covering the period of their first intended visit.

In addition, such applicants shall sign the statement, set out in the application form, declaring that they are aware of the need to be in possession of travel medical insurance for subsequent stays.
	0.1.

28.1.
	Подносилац захтева за визу мора да докаже да има одговарајуће путно здравствено осигурање током боравка у Републици Србији које покрива трошкове који могу настати у вези са враћањем у државу порекла  из здравствених разлога, хитне медицинске помоћи и/или хитног болничког лечења или смрти у току боравка у Реублици Србији.
	Потпуно усклађено
	
	

	15.3.
	The insurance shall be valid throughout the territory of the Member States and cover the entire period of the person’s intended stay or transit. The minimum coverage shall be EUR 30 000.

When a visa with limited territorial validity covering the territory of more than one Member State is issued, the insurance cover shall be valid at least in the Member States concerned.
	
	Подносилац захтева за визу мора да докаже да има одговарајуће путно здравствено осигурање током боравка у Републици Србији које покрива трошкове који могу настати у вези са враћањем у државу порекла  из здравствених разлога, хитне медицинске помоћи и/или хитног болничког лечења или смрти у току боравка у Реублици Србији.
	Делимично усклађено
	У одредби су преузети сви елементи прописани у члану15.3. изузев минималног износа путног здравственог осигурања у вредности 30 000 еура, будући да се Предлогом Закона о странцима прописују одредбе за територију  Републике Србије, која је знатно мања од територије свих шенген држава, те би прописивањем високог износа путног здравственог осигурања странац био у неповољнијем положају у односу на земље шенген зоне  
	

	15.4.
	Applicants shall, in principle, take out insurance in their country of residence. Where this is not possible, they shall seek to obtain insurance in any other country.

When another person takes out insurance in the name of the applicant, the conditions set out in paragraph 3 shall apply.
	0.1.
25.1.

25.2.
	Захтев за издавање визе се подноси лично, на прописаном обрасцу, најраније три месеца пре почетка намераваног путовања. Конзулат може одступити од личног подношења захтева за визу ако му је подносилац захтева познат по поузданости.

Приликом подношења захтева, подносилац захтева је дужан да приложи
a) попуњени образац захтева за визу прописан ставом 1. овог члана;

b) страну путну исправу у складу са чланом 24. став 1. овог закона;

c) фотографију; 

d) доказ о уплаћеној такси за издавање визе;

e) пропратне исправе о сврси и условима боравка у Републици Србији у складу са чланом 26. овог закона;

f) позивно писмо у складу са чланом 27. овог закона;

g) одговарајуће и важеће путно здравствено осигурање у складу са чланом 28. овог закона.

	Потпуно усклађено
	Захтев за визу се подноси зу ДКП и самим тим се подразумева да се и путно здравствено осигурање прибавља у земљи боравишта.
	

	15.5.
	When assessing whether the insurance cover is adequate, consulates shall ascertain whether claims against the insurance company would be recoverable in a Member State.
	0.1.
28.1.
	Подносилац захтева за визу мора да докаже да има одговарајуће путно здравствено осигурање које покрива трошкове током боравка у Републици Србији који могу настати у вези са враћањем у државу порекла  из здравствених разлога, хитне медицинске помоћи и/или хитног болничког лечења или смрти у току боравка у Републици Србији.


	Потпуно усклађено
	
	

	15.6.
	The insurance requirement may be considered to have been met where it is established that an adequate level of insurance may be presumed in the light of the applicant’s professional situation. The exemption from presenting proof of travel medical insurance may concern particular professional groups, such as seafarers, who are already covered by travel medical insurance as a result of their professional activities.
	0.1.

28.3.
	Изузетно од става 1. овог члана, доказ о путном здравственом осигурању нису дужни да приложе: 

a) носиоци дипломаских путних исправа;

b) подносиоци захтева за визу А;

c) поморци и друге професионалне категорије које већ имају путно здравствено осигурање због своје професионалне делатности.


	Потпуно усклађено
	
	

	15.7.
	Holders of diplomatic passports shall be exempt from the requirement to hold travel medical insurance.
	0.1.

28.3.a
	Изузетно од става 1. овог члана, доказ о путном здравственом осигурању нису дужни да приложе: 

а)
носиоци дипломаских путних исправа;


	Потпуно усклађено
	
	

	16.1.
	Visa fee

1. Applicants shall pay a visa fee of EUR 60.
	0.3.

Одељак Б Тарифни број 9.2.
	За путне исправе, односно визе страним држављанима, и то:

3) за визу типа А-Ц износ 60 еура
	Потпуно усклађено
	
	

	16.2.
	Children from the age of six years and below the age of 12 years shall pay a visa fee of EUR 35.
	0.3.
Одељак Б Тарифни број 9 Напомена став 1.3.
	Таксу за визу из овог тарифног броја не плаћају 
1) деца до навршених шест година живота
	Делимично усклађено
	Предлог закона о странцима не прописује износе административних такси те у том смилу, када се буду вршиле измене и допуне Закона о репубичким административним таксама којим су прописане све административне таксе, па и таксе за издавање виза у дипломатско конзуларним представништвима, биће извршена допуна наведеног закона у складу са одредбом Виса Цода
	

	16.3.
	The visa fee shall be revised regularly in order to reflect the administrative costs.
	0.3.
4.2

4.3.

4.4.
	Влада, на предлог министарства надлежног за послове финансија, једном годишње одлуком утврђује и објављује врсте девиза у којима се такса плаћа и висину званичног средњег курса динара на дан 30. априла текуће године, који служи за прерачунавање прописаних динарских износа такси у девизе у смислу става 1. овог члана.

Прерачунавање прописаних динарских износа такси у девизе врши се на основу објављених података из става 2. овог члана који важе у време подношења захтева или поднеска, при чему се заокруживање врши тако што се износ у девизама до 0,50 не узима у обзир, а износ у девизама преко 0,50 заокружује на 1,00.

Одлука из става 2. овог члана примењиваће се од првог дана наредног месеца од дана објављивања у "Службеном гласнику Републике Србије".


	Потпуно усклађено
	
	

	16.4.
	The visa fee shall be waived for applicants belonging to one of the following categories:

(a) children under six years;

(b) school pupils, students, postgraduate students and accompanying teachers who undertake stays for the purpose of study or educational training;

(c) researchers from third countries travelling for the purpose of carrying out scientific research as defined in Recommendation No 2005/761/EC of the European Parliament and of the Council of 28 September 2005 to facilitate the issue by the Member States of uniform short-stay visas for researchers from third countries travelling within the Community for the purpose of carrying out scientific research ( 1 );

(d) representatives of non-profit organisations aged 25 years or less participating in seminars, conferences, sports, cultural or educational events organised by non-profit organisations.
	0.3.

Одељак Б Тарифни број 9 Напомена став 3.
	Таксу за визу из овог тарифног броја не плаћају ни:

1) деца до навршених шест година живота;

2) ученици, студенти, предавачи и истраживачи који долазе у
Републику Србију, на позив органа и организација из Републике
Србије, ради школовања, односно студирања, односно предавања,

односно стручног усавршавања;

3) лица која организовано, преко хуманитарних организација
долазе у Републику Србију, ради пружања хуманитарне помоћи.

Таксу за краткорочну визу Ц не плаћају учесници на културним,

просветним или спортским манифестацијама, под условом
узајамности.
У случају нереципрочног поступања друге државе према
држављанима Републике Србије, у погледу износа таксе за визу,

такса за одговарајућу визу из овог тарифног броја која се издаје
држављанима те државе, плаћа се у износу који та држава наплаћује
за одговарајућу визу држављанима Републике Србије, а најмање у
износу таксе за одговарајућу визу прописаном овим тарифним
бројем.

Такса за визу из овог тарифног броја не плаћа се у
случајевима хитног медицинског лечења, односно помоћи у
случајевима природних и других непогода, односно ради доласка у
земљу у вези са пружањем економско-развојне помоћи, односно
донација у културнопросветне, научнотехнолошке, спортске, као и
сличне сврхе.

	Потпуно усклађено изузев института не профитне организације
	Нацрт Закона о странцима не прописује износе административних такси те у том смилу, када се буду вршиле измене и допуне Закона о репубичким административним таксама којим су прописане све административне таксе, па и таксе за издавање виза у дипломатско конзуларним представништвима, биће извршена допуна наведеног закона у складу са одредбом Виса Цода
	

	16.5.
	The visa fee may be waived for:

(a) children from the age of six years and below the age of 12 years;

(b) holders of diplomatic and service passports;

(c) participants aged 25 years or less in seminars, conferences, sports, cultural or educational events, organised by nonprofit organisations.

Within local Schengen cooperation, Members States shall aim to harmonise the application of these exemptions.
	0.3.
19.
	У поступку код ДКП, такса се не плаћа ни за:

2) визе из куртоазије, односно за визе које се издају на стране дипломатске пасоше, службене пасоше и пасоше које издају међународне организације које признаје Република Србија, под условом узајамности.


	Делимично усклађено
	Предлог закона о странцима не прописује износе административних такси те у том смилу, када се буду вршиле измене и допуне Закона о репубичким административним таксама којим су прописане све административне таксе, па и таксе за издавање виза у дипломатско конзуларним представништвима, биће извршена допуна наведеног закона у складу са одредбом 
Visa Coda
	

	16.6.
	In individual cases, the amount of the visa fee to be charged may be waived or reduced when to do so serves to promote cultural or sporting interests as well as interests in the field of foreign policy, development policy and other areas of vital public interest or for humanitarian reasons.
	0.3.

Odeljak B Tarifni broj 9 Napomena stav 3.
	Такса за визу из овог тарифног броја не плаћа се у случајевима хитног  едицинског лечења, односно помоћи у случајевима природних и других непогода, односно ради доласка у земљу у вези са пружањем економско-развојне помоћи, односно
донација у културнопросветне, научнотехнолошке, спортске, као и
сличне сврхе.
Таксу за краткорочну визу Ц не плаћају учесници на културним, просветним или спортским манифестацијама, под условом
узајамности.

	Делимично усклађено
	Предлог закона о странцима не прописује износе административних такси те у том смилу, када се буду вршиле измене и допуне Закона о репубичким административним таксама
којим су прописане све административне таксе, па и таксе за издавање виза у дипломатско конзуларним представништвима, биће извршена допуна наведеног закона у складу са одредбом Visa Coda
	

	16.7.
	The visa fee shall be charged in euro, in the national currency of the third country or in the currency usually used in the third country where the application is lodged, and shall not be refundable except in the cases referred to in Articles 18(2) and 19(3).

When charged in a currency other than euro, the amount of the visa fee charged in that currency shall be determined and regularly reviewed in application of the euro foreign exchange reference rate set by the European Central Bank. The amount charged may be rounded up and consulates shall ensure under local Schengen cooperation that they charge similar fees.
	0.3
4a.1

0.1.

25.3

0.3
10.3
	Обвезник који код ДКП поднесе захтев за покретање поступка за издавање списа, односно за извршење радње, за које се, по одредбама овог закона, плаћа конзуларна такса, таксу за списе и радње уплаћује у прописаном износу, на девизни рачун ДКП у земљи у којој је захтев поднет, осим у случају из члана 16. став 2. овог закона.

Конзулат ће одбацити захтев за визу уколико подносилац захтева не поднесе захтев у року предвиђеном у ставу 1. овог члана или не испуни један или више услова из става 2. тачке од а) до д) овог члана. Исправе које су приложене уз захтев као и износ уплаћене таксе за издавање визе ће се вратити странцу.

Конзуларна такса плаћа се у прописаном износу за врсту девиза у којој се уплата врши, осим у случају из члана 16. став 2. овог закона.


	Потпуно усклађено
	
	

	16.8.
	The applicant shall be given a receipt for the visa fee paid.
	0.3.
4.7.
	Изузетно, такса из става 1. овог члана може се уплатити у готовом новцу само у следећим случајевима: 

1) када се захтев подноси на дан у коме банке не раде, односно у време у које ниједна банка у том месту не ради; 

2) када због своје пословне политике банке, које имају истоветно седиште као и ДКП, не могу да изврше трансфер средстава подносиоца захтева са рачуна друге финансијске институције на девизни рачун ДКП; 

3) када прописи стране државе забрањују готовинску уплату подносиоца захтева код банке и пренос тих средстава на рачун ДКП; 

4) када држављани Републике Србије у иностранству бораве привремено (туристички, сезонски рад, размена студената и сл.), односно имају статус нерезидента, па им пропис односне државе, због непоседовања одговарајућих личних докумената државе у којој бораве, не дозвољава отварање рачуна код финансијских институција; 

5) када постоје други разлози који у појединим земљама онемогућавају уплату таксе на девизни рачун ДКП, а захтевано издавање списа или извршење радње оправдано је са становишта заштите интереса држављана Републике Србије.

У случајевима из става 7. овог члана ДКП је дужан да уплатиоцу таксе изда потврду о уплати и да запримљени новац уплати на свој девизни рачун у року од 48 сати од дана уплате.


	Није усклађено
	
	

	17.1.
	An additional service fee may be charged by an external service provider referred to in Article 43. The service fee shall be proportionate to the costs incurred by the external service provider while performing one or more of the tasks referred to in Article 43(6).
	
	
	Није за транспоновање 
	Односи се на обавезу државе чланице
	

	17.2.
	The service fee shall be specified in the legal instrument referred to in Article 43(2).
	
	
	Није за транспоновање 
	Односи се на обавезу државе чланице
	

	17.3.
	Within the framework of local Schengen cooperation, Member States shall ensure that the service fee charged to an applicant duly reflects the services offered by the external service provider and is adapted to local circumstances.

Furthermore, they shall aim to harmonise the service fee applied.
	
	
	Није за транспоновање 
	Односи се на обавезу државе чланице
	

	17.4.
	The service fee shall not exceed half of the amount of the visa fee set out in Article 16(1), irrespective of the possible reductions in or exemptions from the visa fee as provided for in Article 16(2), (4), (5) and (6).
	
	
	Није за транспоновање 
	Односи се на обавезу државе чланице
	

	17.5.
	The Member State(s) concerned shall maintain the possibility for all applicants to lodge their applications directly at its/their consulates.
	
	
	Није за транспоновање 
	Односи се на обавезу државе чланице
	

	18.
	Examination of and decision on an application

Verification of consular competence

1. When an application has been lodged, the consulate shall verify whether it is competent to examine and decide on it in accordance with the provisions of Articles 5 and 6.

2. If the consulate is not competent, it shall, without delay, return the application form and any documents submitted by the applicant, reimburse the visa fee, and indicate which consulate is competent.
	0.1.

23.1.

23.2.

	Визу издаје конзулат Републике Србије, уколико овим законом није другачије одређено.

Захтев за визу разматра и о њему одлучује конзулат Републике Србије на чијем конзуларном подручју подносилац захтева законито борави.

	Потпуно усклађено
Није за транспоновање 
	Односи се на обавезу државе чланице
	

	19.1.
	The competent consulate shall verify whether:

— the application has been lodged within the period referred to in Article 9(1),

— the application contains the items referred to in Article 10(3)(a) to (c),

— the biometric data of the applicant have been collected, and

— the visa fee has been collected.
	0.1.

25.3.

	Конзулат ће одбацити захтев за визу уколико подносилац захтева не поднесе захтев у року предвиђеном у ставу 1. овог члана или не испуни један или више услова из става 2. тачке од а) до д) овог члана. Исправе које су приложене уз захтев као и износ уплаћене таксе за издавање визе ће се вратити странцу.


	Потпуно усклађено изузев отисака прстију
	Република Србија још увек није увела могућност узимања отиска прстију приликом подношења захтева за визу. 

Наведено је остављено за другу фазу усклађивања законодавства.
	

	19.2.
	Where the competent consulate finds that the conditions referred to in paragraph 1 have been fulfilled, the application shall be admissible and the consulate shall:

— follow the procedures described in Article 8 of the VIS Regulation, and
— further examine the application.

Data shall be entered in the VIS only by duly authorised consular staff in accordance with Articles 6(1), 7, 9(5) and 9(6) of the VIS Regulation.
	0.1.

29.1


	Конзулат у сарадњи са Министарством унутрашњих послова и Безбедносно информативном агенцијом врши проверу података подносиоца захтева и позивара увидом у збирке података које се воде у складу са законом, утврђује веродостојност навода у документацији приложеној уз захтев за издавање визе и потврђује оправданост сврхе путовања. 


	Није за транспоновање
Потпуно усклађено
Није за транспоновање

	Односи се на обавезу државе чланице
Односи се на државе чланице

	

	19.3.
	Where the competent consulate finds that the conditions referred to in paragraph 1 have not been fulfilled, the application shall be inadmissible and the consulate shall without — return the application form and any documents submitted by the applicant,

— destroy the collected biometric data,

— reimburse the visa fee, and

— not examine the applicationdelay:
	0.1.

25.3.


	Конзулат ће одбацити захтев за визу уколико подносилац захтева не поднесе захтев у року предвиђеном у ставу 1. овог члана или не испуни један или више услова из става 2. тачке од а) до д) овог члана. Исправе које су приложене уз захтев као и износ уплаћене таксе за издавање визе ће се вратити странцу.


	Потпуно усклађено
	
	

	19.4.
	By way of derogation, an application that does not meet the requirements set out in paragraph 1 may be considered admissible on humanitarian grounds or for reasons of national interest.
	0.1.

25.4.
	Изузетно, захтев за издавање визе који не испуњава услове из става 2. тачке од а) до д) овог члана може се сматрати допуштеним ако то захтевају интереси Републике Србије или из хуманитарних разлога.
	Потпуно усклађено
	
	

	20.
	Stamp indicating that an application is admissible

1. When an application is admissible, the competent consulate shall stamp the applicant’s travel document. The stamp shall be as set out in the model in Annex III and shall be affixed in accordance with the provisions of that Annex.

2. Diplomatic, service/official and special passports shall not be stamped.

3. The provisions of this Article shall apply to the consulates of the Member States until the date when the VIS becomes fully operational in all regions, in accordance with Article 48 of the VIS Regulation.
	0.1.

25.5.
25.6.

25.7.
	Ако је захтев допуштен, у путну исправу странца уноси се штамбиљ којим се потврђује пријем захтева за визу.

Штамбиљ се не уноси у дипломатске, службене и посебне путне исправе.

Изглед и садржину обрасца за подношење захтева за визу као и штамбиља којим се потврђује пријем захтева прописује министар надлежан за спољне послове. 


	Потпуно усклађено
	
	

	21.
	Verification of entry conditions and risk assessment

1. In the examination of an application for a uniform visa, it shall be ascertained whether the applicant fulfils the entry conditions set out in Article 5(1)(a), (c), (d) and (e) of the Schengen Borders Code, and particular consideration shall be given to assessing whether the applicant presents a risk of illegal immigration or a risk to the security of the Member States and whether the applicant intends to leave the territory of the Member States before the expiry of the visa applied for.
	0.1.

29.1.
	Конзулат у сарадњи са Министарством унутрашњих послова и Безбедносно информативном агенцијом врши проверу података подносиоца захтева и позивара увидом у збирке података које се воде у складу са законом, утврђује веродостојност навода у документацији приложеној уз захтев за издавање визе и потврђује оправданост сврхе путовања. 


	Потпуно усклађено
	
	

	21.2.
	In respect of each application, the VIS shall be consulted in accordance with Articles 8(2) and 15 of the VIS Regulation.

Member States shall ensure that full use is made of all search criteria pursuant to Article 15 of the VIS Regulation in order to avoid false rejections and identifications.
	0.1.

29.1.
	Конзулат у сарадњи са Министарством унутрашњих послова и Безбедносно информативном агенцијом врши проверу података подносиоца захтева и позивара увидом у збирке података које се воде у складу са законом, утврђује веродостојност навода у документацији приложеној уз захтев за издавање визе и потврђује оправданост сврхе путовања. 


	Потпуно усклађено
	
	

	21.3.
	While checking whether the applicant fulfils the entry conditions, the consulate shall verify:

(a) that the travel document presented is not false, counterfeit or forged;

(b) the applicant’s justification for the purpose and conditions of the intended stay, and that he has sufficient means ofsubsistence, both for the duration of the intended stay and for the return to his country of origin or residence, or for the transit to a third country into which he is certain to be admitted, or is in a position to acquire such means lawfully;

(c) whether the applicant is a person for whom an alert has been issued in the Schengen Information System (SIS) for the purpose of refusing entry;

(d) that the applicant is not considered to be a threat to public policy, internal security or public health as defined in Article 2(19) of the Schengen Borders Code or to the international relations of any of the Member States, in particular where no alert has been issued in Member States’ national databases for the purpose of refusing entry on the same grounds;

(e) that the applicant is in possession of adequate and valid travel medical insurance, where applicable.
	0.1.

29.7.
	Приликом провере захтева за визу, утврђује се да ли постоји један или више разлога  за одбијање визе из члана 36. овог закона. 

	Потпуно усклађено
	
	

	21.4.
	The consulate shall, where applicable, verify the length of previous and intended stays in order to verify that the applicant has not exceeded the maximum duration of authorised stay in the territory of the Member States, irrespective of possible stays authorised under a national long-stay visa or a residence permit issued by another Member State.
	0.1.

29.7.
	Приликом провере захтева за визу, утврђује се да ли постоји један или више разлога  за одбијање визе из члана 36. овог закона. 

	Потпуно усклађено
	
	

	21.5.
	The means of subsistence for the intended stay shall be assessed in accordance with the duration and the purpose of the stay and by reference to average prices in the Member State(s) concerned for board and lodging in budget accommodation, multiplied by the number of days stayed, on the basis of the reference amounts set by the Member States in accordance with Article 34(1)(c) of the Schengen Borders Code. Proof of sponsorship and/or private accommodation may also constitute evidence of sufficient means of subsistence.
	0.1.

29.7.
	Приликом провере захтева за визу, утврђује се да ли постоји један или више разлога  за одбијање визе из члана 36. овог закона. 

	Потпуно усклађено
	
	

	21.6.
	In the examination of an application for an airport transit visa, the consulate shall in particular verify:

(a) that the travel document presented is not false, counterfeit or forged;

(b) the points of departure and destination of the third-country national concerned and the coherence of the intended itinerary and airport transit;

(c) proof of the onward journey to the final destination.
	0.1.

29.7
	Приликом провере захтева за визу, утврђује се да ли постоји један или више разлога  за одбијање визе из члана 36. овог закона. 

	Потпуно усклађено
	
	

	21.7.
	The examination of an application shall be based notably on the authenticity and reliability of the documents submitted and on the veracity and reliability of the statements made by the applicant.
	0.1.

29.7.
	Приликом провере захтева за визу, утврђује се да ли постоји један или више разлога  за одбијање визе из члана 36. овог закона. 

	Потпуно усклађено
	
	

	21.8.
	During the examination of an application, consulates may in justified cases call the applicant for an interview and request additional documents.
	0.1.

29.7.

29.8.


	Приликом провере захтева за визу, утврђује се да ли постоји један или више разлога  за одбијање визе из члана 36. овог закона. 
У оправданим случајевима конзулат/надлежни орган може позвати подносиоца захтева или позивара ради достављања додатних информација и/или додатне документације. 


	Потпуно усклађено
	
	

	21.9.
	A previous visa refusal shall not lead to an automatic refusal of a new application. A new application shall be assessed on the basis of all available information.
	0.1.

29.9.
	Претходно одбијање захтева за визу не значи и аутоматски одбијање новог захтева. Нови захтев се процењује на основу свих доступних информација.


	Потпуно усклађено
	
	

	22.
	Prior consultation of central authorities of other Member States

1. A Member State may require the central authorities of other Member States to consult its central authorities during the examination of applications lodged by nationals of specific third countries or specific categories of such nationals.

Such consultation shall not apply to applications for airport transit visas.
	0.1.

29.2

29.3
	У случајевима када је то утврђено посебним актом Министарства унутрашњих послова, Министарства спољних послова и Безбедносно информативном агенцијом, конзулат је дужан да пре издавања визе прибави претходну сагласност граничне полиције (у даљем тексту претходна сагласност).

Претходну сагланост  даје гранична полиција, а иста се формира на основу резултата провере надлежног органа по месту доласка странца, прибављеног мишљења Безбедносно информативне агенције и других оперативних сазнања којима располаже у конкретном случају. 
	Потпуно усклађено
	
	

	22.2.
	The central authorities consulted shall reply definitively within seven calendar days after being consulted. The absence of a reply within this deadline shall mean that they have no grounds for objecting to the issuing of the visa.
	0.1.

29.5

29.6.

0.2.

208.2.
	Рок за достављање претходне сагласности је 10 дана од дана достављања захтева за издавање визе на разматрање.

Рок из става 4.овог члана може се продужити до 25 дана, уколико за то постоје оправдани разлози.
(2) Ако орган против чијег је решења допуштена жалба не донесе решење и не достави га странци у прописаном року, странка има право на жалбу као да је њен захтев одбијен. Ако жалба није допуштена, странка може непосредно покренути управни спор.
	Делимично усклађено
	
	

	22.3.
	Member States shall notify the Commission of the introduction or withdrawal of the requirement of prior consultation before it becomes applicable. This information shall also be given within local Schengen cooperation in the jurisdiction concerned.
	
	
	Није за транспоновање 
	Односи се на државе чланице
	

	22.4.
	The Commission shall inform Member States of such notifications.
	
	
	Није за транспоновање 
	Односи се на државе чланице
	

	22.5.
	From the date of the replacement of the Schengen Consultation Network, as referred to in Article 46 of the VIS Regulation, prior consultation shall be carried out in accordance with Article 16(2) of that Regulation.
	
	
	Није за транспоновање 
	Односи се на државе чланице
	

	23.
	Decision on the application

1. Applications shall be decided on within 15 calendar days of the date of the lodging of an application which is admissible in accordance with Article 19.
	0.1.

30.1.
	О захтеву за издавање визе одлучује се у року од петнаест дана од дана подношења потпуног захтева у смислу члана 25. овог закона.


	Потпуно усклађено
	
	

	23.2.
	That period may be extended up to a maximum of 30 calendar days in individual cases, notably when further scrutiny of the application is needed or in cases of representation where the authorities of the represented Member State are consulted.
	0.1.

30.2.
	Рок из става 1. овог члана може се продужити до тридесет дана ако за то постоје оправдани разлози.


	Потпуно усклађено
	
	

	23.3.
	Exceptionally, when additional documentation is needed in specific cases, the period may be extended up to a maximum of 60 calendar days.
	0.2.

208.1.
	(1) Кад се поступак покреће поводом захтева странке, односно по службеној дужности ако је то у интересу странке, а пре доношења решења није потребно спроводити посебан испитни поступак, нити постоје други разлози због којих се не може донети решење без одлагања (решавање претходног питања и др.), орган је дужан да донесе решење и достави га странци што пре, а најдоцније у року од једног месеца од дана предаје уредног захтева, односно од дана покретања поступка по службеној дужности, ако посебним законом није одређен краћи рок. У осталим случајевима, кад се поступак покреће поводом захтева странке, односно по службеној дужности, ако је то у интересу странке, орган је дужан да донесе решење и достави га странци најдоцније у року од два месеца, ако посебним законом није одређен краћи рок.


	Потпуно усклађено
	
	

	23.4.
	Unless the application has been withdrawn, a decision shall be taken to:

(a) issue a uniform visa in accordance with Article 24;

(b) issue a visa with limited territorial validity in accordance with Article 25;

(c) refuse a visa in accordance with Article 32; or

(d) discontinue the examination of the application and transfer it to the relevant authorities of the represented Member State in accordance with Article 8(2).

The fact that fingerprinting is physically impossible, in accordance with Article 13(7)(b), shall not influence the issuing or refusal of a visa.
	
	
	
	
	

	24.1.
	Issuing of a uniform visa

1. The period of validity of a visa and the length of the authorised stay shall be based on the examination conducted in accordance with Article 21.

A visa may be issued for one, two or multiple entries. The period of validity shall not exceed five years.

In the case of transit, the length of the authorised stay shall correspond to the time necessary for the purpose of the transit.

Without prejudice to Article 12(a), the period of validity of the visa shall include an additional ‘period of grace’ of 15 days.

Member States may decide not to grant such a period of grace for reasons of public policy or because of the international relations of any of the Member States.
	0.1.

31.1.

0.1.

31.2.


	Рок важности визе и период боравка одређује  се у складу са чињеницама утврђеним сходно члану 29.

Важност аеродромске транзитне визе или визе визе за краћи боравак за један или два уласка у Републику Србију издаје се са роком који је 15 дана дузи од одобреног периода боравка из става 1.овог члана, осим када то захтевају разлози заштите јавног поретка или безбедности Републике Србије и њених грађана.


	Потпуно усклађено
	
	

	24.2.
	Without prejudice to Article 12(a), multiple-entry visas shall be issued with a period of validity between six months and five years, where the following conditions are met:

(a) the applicant proves the need or justifies the intention to travel frequently and/or regularly, in particular due to his occupational or family status, such as business persons, civil servants engaged in regular official contacts with Member States and EU institutions, representatives of civil society organisations travelling for the purpose of educational training, seminars and conferences, family members of citizens of the Union, family members of third-country nationals legally residing in Member States and seafarers; and(b) the applicant proves his integrity and reliability, in particular the lawful use of previous uniform visas or visas with limited territorial validity, his economic situation in the country of origin and his genuine intention to leave the territory of the Member States before the expiry of the visa applied for.
	0.1.

31.3.
	Виза Ц са вишекратним уласцима издаје се са роком важења дужим од шест месеци уколико је подносилац захтева:  
a) доказао потребу или оправдао намеру да често и/или редовно путује, нарочито због пословних или приватних разлога, и
b) доказао поузданост, посебно по законитом коришћењу претходно издатих виза. 


	Потпуно усклађено
	
	

	24.3.
	The data set out in Article 10(1) of the VIS Regulation shall be entered into the VIS when a decision on issuing such a visa has been taken.
	0.1.

117.2.

117.3.
	Захтев за издавање визе и подаци прикупљени од странаца или физичког или правног лица из члана 27 овог Закона, уносе се и обрадују у Визном информационом систему (ВИС), у складу са подзаконским прописима који уредјују визни инфромациони систем и прописима који уредјују заштиту личних података.

Подаци о издатим, продуженим, одбијеним, поништеним и укинутим визама уносе се у Визни информациони систем, у складу са подзаконским прописима који уредјују визни информациони систем.


	Потпуно усклађено
	
	

	25.
	Issuing of a visa with limited territorial validity

1. A visa with limited territorial validity shall be issued exceptionally, in the following cases:

(a) when the Member State concerned considers it necessary on humanitarian grounds, for reasons of national interest or because of international obligations,

(i) to derogate from the principle that the entry conditions laid down in Article 5(1)(a), (c), (d) and (e) of the Schengen Borders Code must be fulfilled;

(ii) to issue a visa despite an objection by the Member State consulted in accordance with Article 22 to the issuing of a uniform visa; or

(iii) to issue a visa for reasons of urgency, although the prior consultation in accordance with Article 22 has not been carried out;

or

(b) when for reasons deemed justified by the consulate, a new visa is issued for a stay during the same six-month period to an applicant who, over this six-month period, has already used a uniform visa or a visa with limited territorial validity allowing for a stay of three months. 
2.A visa with limited territorial validity shall be valid for the territory of the issuing Member State. It may exceptionally be valid for the territory of more than one Member State, subject to the consent of each such Member State.
3. If the applicant holds a travel document that is not recognised by one or more, but not all Member States, a visa valid for the territory of the Member States recognising the travel document shall be issued. If the issuing Member State does not recognise the applicant’s travel document, the visa issued shall only be valid for that Member State.
4. When a visa with limited territorial validity has been issued in the cases described in paragraph 1(a), the central authorities of the issuing Member State shall circulate therelevant information to the central authorities of the other Member States without delay, by means of the procedure referred to in Article 16(3) of the VIS Regulation.
5. The data set out in Article 10(1) of the VIS Regulation shall be entered into the VIS when a decision on issuing such a visa has been taken.
	
	
	Није за транспоновање
	Односи се на државе чланице
	

	26.1.
	Issuing of an airport transit visa

1. An airport transit visa shall be valid for transiting through the international transit areas of the airports situated on the territory of Member States
	0.1.

20.3.
	Аеродромско транзитна виза се издаје са роком важности до 3 месеца и омогућава  један или више прелазака кроз међународни транзитни простор аеродрома без могућности уласка на територију Републике Србије
	Потпуно усклађено
	
	

	26.2.
	Without prejudice to Article 12(a), the period of validity of the visa shall include an additional ‘period of grace’ of 15 days.

Member States may decide not to grant such a period of grace for reasons of public policy or because of the international relations of any of the Member States.
	0.1.
31.2
	Важност аеродромске транзитне визе или визе визе за краћи боравак за један или два уласка у Републику Србију издаје се са роком који је 15 дана дузи од одобреног периода боравка из става 1.овог члана, осим када то захтевају разлози заштите јавног поретка или безбедности Републике Србије и њених грађана.


	Потпуно усклађено
	
	

	26.3.
	Without prejudice to Article 12(a), multiple airport transit visas may be issued with a period of validity of a maximum six months.
	0.1.
20.3
	Аеродромско транзитна виза се издаје са роком важности до 6 месеци и омогућава  један или више прелазака кроз међународни транзитни простор аеродрома без могућности уласка на територију Републике Србије.


	Потпуно усклађено
	
	

	26.4.
	The following criteria in particular are relevant for taking the decision to issue multiple airport transit visas:

(a) the applicant’s need to transit frequently and/or regularly;

and

(b) the integrity and reliability of the applicant, in particular the lawful use of previous uniform visas, visas with limited territorial validity or airport transit visas, his economic situation in his country of origin and his genuine intention to pursue his onward journey.
	0.1

31.4


	Аеродромска транзитна виза или виза за краћи боравак са вишекратним уласцима издаје се са роком важења дужим од шест месеци уколико је подносилац захтева:  
a) доказао потребу или оправдао намеру да често и/или редовно путује, нарочито због пословних или приватних разлога, и
b) доказао поузданост, посебно по законитом коришћењу претходно издатих виза. 


	Потпуно усклађено
	
	

	26.5.
	If the applicant is required to hold an airport transit visa in accordance with the provisions of Article 3(2), the airport transit visa shall be valid only for transiting through the international transit areas of the airports situated on the territory of the Member State(s) concerned.
	0.1
20.1

20.2
	Странцу који за време међупристајања на аеродрому у Републици Србији не напушта међународни транзитни простор аеродрома или ваздухоплова није потребна виза.
Изузетно од става 1. овог члана Влада Републике Србије може одредити да држављани одређених држава, ако то захтевају разлози безбедности Републике Србије, јавног поретка, морају имати  аеродромску транзитну визу
	Потпуно усклађено
	
	

	26.6
	The data set out in Article 10(1) of the VIS Regulation shall be entered into the VIS when a decision on issuing such a visa has been taken.
	
	
	Није усклађено 
	Односи се на државе чланице
	

	27.
	Filling in the visa sticker

1. When the visa sticker is filled in, the mandatory entries set out in Annex VII shall be inserted and the machine-readable zone filled in, as provided for in ICAO document 9303, Part 2.
	
	
	
	
	

	27.2.
	Member States may add national entries in the ‘comments’ section of the visa sticker, which shall not duplicate the mandatory entries in Annex VII.
	
	
	
	
	

	27.3.
	All entries on the visa sticker shall be printed, and no manual changes shall be made to a printed visa sticker.
	0.1.

32.1.
	Визна налепница попуњава се машинским путем, пре уношења визе у путну исрпаву странца. Одштампана визна налепница не може се исправљати. 


	Потпуно усклађено
	
	

	27.4.
	Visa stickers may be filled in manually only in case of technical force majeure. No changes shall be made to a manually filled in visa sticker.
	0.1.

32.2.
	Изуетно, визна налепница се може ручно попуњавати, уз сагласност Министарства спољних послова Републике Србије  само у случају техничких проблема, због више силе и немогућности штампања визне налепнице. У ручно попуњену визну налепницу не могу се уносити измене. Податак о ручно попуњеној визи уноси се у Визни информациони систем према одредбама овог закона које уређују обраду података. 


	Потпуно усклађено
	
	

	27.5.
	When a visa sticker is filled in manually in accordance with paragraph 4 of this Article, this information shall be entered into the VIS in accordance with Article 10(1)(k) of the VIS Regulation.
	0.1.

32.2.
	Податак о ручно попуњеној визи уноси се у Визни информациони систем према одредбама овог закона које уређују обраду података. 


	Потпуно усклађено
	
	

	28.
	Invalidation of a completed visa sticker

1. If an error is detected on a visa sticker which has not yet been affixed to the travel document, the visa sticker shall be invalidated.

2. If an error is detected after the visa sticker has been affixed to the travel document, the visa sticker shall be invalidated by drawing a cross with indelible ink on the visa sticker and a new visa sticker shall be affixed to a different page.

3. If an error is detected after the relevant data have been introduced into the VIS in accordance with Article 10(1) of the VIS Regulation, the error shall be corrected in accordance with Article 24(1) of that Regulation.
	0.1.

33.
	Ако конзулат открије грешку на попуњеној визној налепници, таква визна налепница се поништава прецртавањем.

Ако је визна налепница из става 1 овог члана унета у путну исправу странца, налепница визе унете у путну исправу се поништава прецртавањем, а нова налепница се уноси на следећу празну страницу путне исправе.


	Потпуно усклађено
	
	

	29.
	Affixing a visa sticker

1. The printed visa sticker containing the data provided for in Article 27 and Annex VII shall be affixed to the travel document in accordance with the provisions set out in Annex VIII.
	0.1.
32.1
	Визна налепница попуњава се машинским путем, пре уношења визе у путну исрпаву странца. Одштампана визна налепница не може се исправљати. 


	Потпуно усклађено
	
	

	29.2.
	Where the issuing Member State does not recognise the applicant’s travel document, the separate sheet for affixing a visa shall be used.
	0.1.

24.3
	Уколико је то у интересу Републике Србије или за то постоје хуманитарни разлози, а путна исправа није призната од стране Републике Србије, виза се уноси у образац за уношење визе, чији изглед и садржину прописује министар надлежан за спољне послове.


	Потпуно усклађено
	
	

	29.3.
	When a visa sticker has been affixed to the separate sheet for affixing a visa, this information shall be entered into the VIS in accordance with Article 10(1)(j) of the VIS Regulation.
	
	
	Није за транспоновање
	Односи се на државе чланице
	

	29.4.
	Individual visas issued to persons who are included in the travel document of the applicant shall be affixed to that travel document.
	
	
	Није усклађено
	Тхере ис но провисион ин тхе Лаw фор Фореигнерс wхицх аллоw цомпетент аутхоритиес то иссуе оне виса стицкер фор мултипле персонс.

Бyлаw он висас wхицх схалл бе иссуед 6 монтхс афтер тхе адоптион оф тхе Лаw он фореигн натионалс схалл пропосе тхе фоллоwинг теxт релатед то тхис провисион оф тхе Виса Цоде:
“Индивидуал висас иссуед то персонс инцлудед ин тхе апплицант’с травел доцумент схалл бе аффиxед то тхат травел доцумент”

	

	29.5.
	Where the travel document in which such persons are included is not recognised by the issuing Member State, the individual stickers shall be affixed to the separate sheets for affixing a visa.
	0.1.

24.3
	Уколико је то у интересу Републике Србије или за то постоје хуманитарни разлози, а путна исправа није призната од стране Републике Србије, виза се уноси у образац за уношење визе, чији изглед и садржину прописује министар надлежан за спољне послове.


	
	
	

	30.
	Rights derived from an issued visa

Mere possession of a uniform visa or a visa with limited territorial validity shall not confer an automatic right of entry.
	0.1.

18.2.
	Издата виза није гаранција да ће странцу бити одобрен улазак у Републику Србију.


	Потпуно усклађено
	
	

	31.
	Information of central authorities of other Member States

1.A Member State may require that its central authorities be informed of visas issued by consulates of other Member States to nationals of specific third countries or to specific categories of such nationals, except in the case of airport transit visas.
2. Member States shall notify the Commission of the introduction or withdrawal of the requirement for such information before it becomes applicable. This information shall also be given within local Schengen cooperation in the jurisdiction concerned
3. The Commission shall inform Member States of such notifications.
4. From the date referred to in Article 46 of the VIS Regulation, information shall be transmitted in accordance with Article 16(3) of that Regulation.

	
	
	Није за транпоновање
	Односи се на државе чланице и Комисију
	

	32.
	Refusal of a visa

1.Without prejudice to Article 25(1), a visa shall be refused:
(a) if the applicant:

(i) presents a travel document which is false, counterfeit or forged;

(ii) does not provide justification for the purpose and conditions of the intended stay;

(iii) does not provide proof of sufficient means of subsistence, both for the duration of the intended stay and for the return to his country of origin or residence, or for the transit to a third country into which he is certain to be admitted, or is not in a position to acquire such means lawfully;

(iv) has already stayed for three months during the current six-month period on the territory of the Member States on the basis of a uniform visa or a visa with limited territorial validity;

(v) is a person for whom an alert has been issued in the SIS(vi) is considered to be a threat to public policy, internal security or public health as defined in Article 2(19) of the Schengen Borders Code or to the international relations of any of the Member States, in particular where an alert has been issued in Member States’ national databases for the purpose of refusing entry on the same grounds; or

(vii) does not provide proof of holding adequate and valid travel medical insurance, where applicable; for the purpose of refusing entry;
or

(b) if there are reasonable doubts as to the authenticity of the supporting documents submitted by the applicant or the veracity of their contents, the reliability of the statements made by the applicant or his intention to leave the territory of the Member States before the expiry of the visa applied for.
	0.1.

36.1.
	Конзулат ће одбити захтев за издавање визе странцу, ако 

1) је рок важења његове путне исправе краћи од  рока прописаног у члану 24. став 1 овог закона;

2) не испуњава услове за улазак у другу државу или враћање у државу порекла или државу уобичајеног боравка; 

3) на снази је заштитна мера удаљења или мера безбедности протеривања странца изречена у кривичном или прекршајном поступку, односно мера забране уласка изречена решењем о враћању; 

4) нема потврду о вакцинисању или други доказ да није оболео, а долази са подручја захваћеног епидемијом; 

5) нема путно здравствено осигурање за период намераваног боравка у Републици Србији;

6) то захтевају разлози заштите јавног поретка или безбедности Републике Србије и њених грађана; 

7) је већ боравио у Републици Србији 90 дана током последњих 180 дана, а поднео је захтев за издавање визе Ц; 

8) постоји оправдана сумња да боравак неће користити у намеравану сврху; 

9) се лично не одазове на позив конзулата Републике Србије;

10) уз захтев за визу приложи фалсификовану путну исправу; 

11) постоји оправдна сумња у веродостојност пропратне документације која је приложена уз захтев за визу или у веродостојност његове изјаве;

12) не приложи доказ о довољним средствима за издржавање за време трајање планираног боравка и за повратак у државу порекла или државу уобичајеног боравка или није у могућности да докаже да  законито поседује ова средства;

13) постоји сумња да неће напустити Републику Србију пре истека рока важења визе, односно да постоји могућност незаконите миграције по уласку у Републику Србију;

14)  ако постоје разлози да се верује да неćе поштовати правни поредак Републике Србије;
15) ако је очигледно да је брак закључен или ванбрачна заједница успостављена пре свега у циљу добијања визе.


	потпуно усклађено

	
	

	32.2.
	2. A decision on refusal and the reasons on which it is based shall be notified to the applicant by means of the standard form set out in Annex VI.
	0.1.

36.3.


	Одлука о одбијању захтева за издавање визе и разлози а којима се она заснива доставља се странцу на прописаном обрасцу.


	Потпуно усклађено
	
	

	32.3.
	3. Applicants who have been refused a visa shall have the right to appeal. Appeals shall be conducted against the Member State that has taken the final decision on the application and in accordance with the national law of that Member State. Member States shall provide applicants with information regarding the procedure to be followed in the event of an appeal, as specified in Annex VI.
	0.1.

36..4
	Против одлуке о одбијању визе може се изјавити жалба у складу са чланом 38. овог закона. 


	Потпуно усклађено
	
	

	32.4.
	In the cases referred to in Article 8(2), the consulate of the representing Member State shall inform the applicant of the decision taken by the represented Member State.
	
	
	
	
	

	32.5.
	Information on a refused visa shall be entered into the VIS in accordance with Article 12 of the VIS Regulation.
	0.1.

117.3.
	Подаци о издатим, продуженим, одбијеним, поништеним и укинутим визама уносе се у Визни информациони систем, у складу са подзаконским прописима који уредјују визни информациони систем.


	Потпуно усклађено
	
	

	33.1.
	Modification of an issued visa

Extension

1. The period of validity and/or the duration of stay of an issued visa shall be extended where the competent authority of a Member State considers that a visa holder has provided proof of force majeure or humanitarian reasons preventing him from leaving the territory of the Member States before the expiry of the period of validity of or the duration of stay authorised by the visa. Such an extension shall be granted free of charge.
	0.1.

35.2.


	Изузетно од става 1. овог члана, рок важења визе Ц и/или период боравка назаначен у визи Ц може се продужити на захтев странца ако то налажу хуманитарни, озбиљни професионални или лични разлози, односно због више силе. 


	Потпуно усклађено
	
	

	33.2.
	The period of validity and/or the duration of stay of an issued visa may be extended if the visa holder provides proof of serious personal reasons justifying the extension of the period of validity or the duration of stay. A fee of EUR 30 shall be charged for such an extension.
	0.1.

35.3.
	Захтев за става 2. овог члана странац подноси лично надлежном органу, пре истека рока важења визе и/или периода боравка и прилаже доказе о постојању околности из става 2. овог члана. До доношења одлуке о захтеву за продужење визе станац може боравити на територији Републике Србије. 


	Потпуно усклађено
	Закон о републичким административним таксам прописује таксе за продужење визе
	

	33.3.
	Unless otherwise decided by the authority extending the visa, the territorial validity of the extended visa shall remain the same as that of the original visa.
	
	
	Није за транпсоновање
	Односи се на државе чланице
	

	33.4.
	The authority competent to extend the visa shall be that of the Member State on whose territory the third-country national is present at the moment of applying for an extension.
	
	
	Није за транпсоновање
	Односи се на државе чланице
	

	33.5.
	Member States shall notify to the Commission theauthorities competent for extending visas.
	
	
	Није за транпсоновање
	Односи се на државе чланице
	

	33.6.
	Extension of visas shall take the form of a visa sticker.
	0.1.

35.4.
	Виза се продужава уношењем нове визне налепнице
	Потпуно усклеђено
	
	

	33.7
	Information on an extended visa shall be entered into the VIS in accordance with Article 14 of the VIS Regulation.
	
	
	Није за транпсоновање
	Односи се на државе чланице
	

	34.1.
	Annulment and revocation

1. A visa shall be annulled where it becomes evident that the conditions for issuing it were not met at the time when it was issued, in particular if there are serious grounds for believing that the visa was fraudulently obtained. A visa shall in principle be annulled by the competent authorities of the Member State which issued it. A visa may be annulled by the competent authorities of another Member State, in which case the authorities of the Member State that issued the visa shall be informed of such annulment.
	0.1.

37.1.

37.4
	Виза се поништава ако постоји основана сумња да нису били испуњени услови за њено издавање у време када је издата.

Визу поништава или укида конзулат, гранична полиција или надлежни орган.


	Потпуно усклађено
	
	

	34.2.
	2. A visa shall be revoked where it becomes evident that the conditions for issuing it are no longer met. A visa shall in principle be revoked by the competent authorities of the Member State which issued it. A visa may be revoked by the competent authorities of another Member State, in which case the authorities of the Member State that issued the visa shall be informed of such revocation.
	0.1

37.2

37.4
	Виза се укида када се накнадно утврди да више не постоје услови који су постојали у време њеног издавања.

Визу поништава или укида конзулат, гранична полиција или надлежни орган
	Потупуно усклађено
	
	

	34.3.
	A visa may be revoked at the request of the visa holder.

The competent authorities of the Member States that issued the visa shall be informed of such revocation.
	0.1.
37.3
	Виза се може укинути на захтев странца који има важећу визу.


	Потпуно усклађено
	
	

	34.4.
	Failure of the visa holder to produce, at the border, one or more of the supporting documents referred to in Article 14(3), shall not automatically lead to a decision to annul or revoke the visa.
	
	
	Потпуно усклађено
	Лаw он фореигн натионалс доес нот провиде фор а легал басис фор тхе суспенсион ор цанцеллатион оф тхе виса стицкер, иф тхе фореигнер ис нот ин а поссессион оф тхе суппортинг доцументс фор а виса иссуанце wхен финдс ат а бордер цроссинг поинт.
	

	34.5.
	If a visa is annulled or revoked, a stamp stating ‘ANNULLED’ or ‘REVOKED’ shall be affixed to it and the optically variable feature of the visa sticker, the security feature ‘latent image effect’ as well as the term ‘visa’ shall be invalidated by being crossed out.
	0.1.
37.7
	Изглед и садржину обрасца о укидању или поништавању визе, као и начин поништавања и укидања визе прописује министар надлежан за спољне послове уз сагласност министра унутрашњих послова.


	Потпуно усклађено
	Правилником о визама који ће бити донет 6 месеци након ступања на снагу закона о странцима биће прописано следеће
„У случају поништења или укидања визе, на визну налепницу се отискује штамбиљ „ПОНИШТЕНО“ или „УКИНУТО“, а преко оптички променљивог елемента повлачи се црта.
Штамбиљ „Поништено“ правоугаоног је облика, величине 70 x 30 мм, садржи реч „ПОНИШТЕНО-АННУЛЛЕД“ и отискује се црвеном бојом. 

Штамбиљ „Укинуто“ правоугаоног је облика, величине 70 x 30 мм, садржи реч „УКИНУТО-РЕВОКЕД“  и отискује се црвеном бојом.
Одлука о поништавању или укидању визе и разлози на којима се она заснива, доставља се странцу на прописаном обрасцу који чини саставни део овог правилника.

	

	34.6.
	A decision on annulment or revocation of a visa and the reasons on which it is based shall be notified to the applicant by means of the standard form set out in Annex VI.
	0.1

37.5
37.7
	Одлука о укидању или поништавању визе са разлозима на којима се она заснива, доставља се странцу на прописаном обрасцу. 

Изглед и садржину обрасца о укидању или поништавању визе, као и начин поништавања и укидања визе прописује министар надлежан за спољне послове уз сагласност министра унутрашњих послова.


	Потпуно усклађено
	
	

	34.7.
	A visa holder whose visa has been annulled or revoked shall have the right to appeal, unless the visa was revoked at his request in accordance with paragraph 3. Appeals shall be conducted against the Member State that has taken the decision on the annulment or revocation and in accordance with the national law of that Member State. Member States shall provide applicants with information regarding the procedure to be followed in the event of an appeal, as specified in Annex VI.
	0.1

37.6.
	Против одлуке о поништавању или укидању визе може се изјавити жалба у складу са чланом 38, осим у случају када је виза укинута на захтев странца коме је била издата виза.


	Потпуно усклађено
	
	

	34.8.
	Information on an annulled or a revoked visa shall be entered into the VIS in accordance with Article 13 of the VIS Regulation.
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	35.1.
	Visas issued at the external borders

Visas applied for at the external border

1. In exceptional cases, visas may be issued at border crossing points if the following conditions are satisfied:

(a) the applicant fulfils the conditions laid down in Article 5(1)(a), (c), (d) and (e) of the Schengen Borders Code;

(b) the applicant has not been in a position to apply for a visa in advance and submits, if required, supporting documents substantiating unforeseeable and imperative reasons for entry; and

(c) the applicant’s return to his country of origin or residence or transit through States other than Member States fully implementing the Schengen acquis is assessed as certain.
	0.1.

34.1

34.4
	Изузетно од члана 23. став 1., уколико не постоје сметње прописане чланом 15. овог закона,  странцу који није имао прилику да визу затражи преко конзулата, може се на граничном прелазу издати виза за краћи боравак за један улазак са роком важења до 15 дана, када је то у интересу Републике Србије или за то постоје хуманитарни, лични или професионални разлози. 

Захтев за издавање визе из става 1 овог члана странац подноси лично на граничном прелазу на коме се странац налази. Приликом подношења захтева странац прилаже и исправе којима доказује непредвиђене и неодложне разлоге за улазак у Републику Србију из става 1. овог члана. 


	Потпуно усклаеђено
	
	

	35.2.
	Where a visa is applied for at the external border, the requirement that the applicant be in possession of travel medical insurance may be waived when such travel medical insurance is not available at that border crossing point or for humanitarian reasons.
	0.1.
34.5
	У случају подношења захтева за издавање визе на граничном прелазу странац не мора приложити путно здравствено осигурање уколико оно није могуће прибавити на граничном прелазу где се захтев подноси, или уколико за то постоје хуманитарни разлози.


	Потпуно усклађено
	
	

	35.3.
	A visa issued at the external border shall be a uniform visa, entitling the holder to stay for a maximum duration of 15days, depending on the purpose and conditions of the intended stay. In the case of transit, the length of the authorised stay shall correspond to the time necessary for the purpose of the transit.
	0.1.
34.1

34.2
	Изузетно од члана 23. став 1., уколико не постоје сметње прописане чланом 15. овог закона,  странцу који није имао прилику да визу затражи преко конзулата, може се на граничном прелазу издати виза за краћи боравак за један улазак са роком важења до 15 дана, када је то у интересу Републике Србије или за то постоје хуманитарни, лични или професионални разлози. 

У случају транзита виза се издаје са роком важења потребним за транзит. 


	Потпуно усклађено
	
	

	35.4.
	Where the conditions laid down in Article 5(1)(a), (c), (d) and (e) of the Schengen Borders Code are not fulfilled, the authorities responsible for issuing the visa at the border may issue a visa with limited territorial validity, in accordance with Article 25(1)(a) of this Regulation, for the territory of the issuing Member State only.
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	35.5.
	A third-country national falling within a category of persons for whom prior consultation is required in accordance with Article 22 shall, in principle, not be issued a visa at the external border.

However, a visa with limited territorial validity for the territory of the issuing Member State may be issued at the external border for such persons in exceptional cases, in accordance with Article 25(1)(a).
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	35.6.
	In addition to the reasons for refusing a visa as provided for in Article 32(1) a visa shall be refused at the border crossing point if the conditions referred to in paragraph 1(b) of this Article are not met.
	0.1

34.1

34.4
	Изузетно од члана 23. став 1., уколико не постоје сметње прописане чланом 15. овог закона,  странцу који није имао прилику да визу затражи преко конзулата, може се на граничном прелазу издати виза за краћи боравак за један улазак са роком важења до 15 дана, када је то у интересу Републике Србије или за то постоје хуманитарни, лични или професионални разлози. 

Захтев за издавање визе из става 1 овог члана странац подноси лично на граничном прелазу на коме се странац налази. Приликом подношења захтева странац прилаже и исправе којима доказује непредвиђене и неодложне разлоге за улазак у Републику Србију из става 1. овог члана. 


	Фуллy алигнед
	.
	

	35.7.
	The provisions on justification and notification of refusals and the right of appeal set out in Article 32(3) and Annex VI shall apply.
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	36.
	Visas issued to seafarers in transit at the external border

1. A seafarer who is required to be in possession of a visa when crossing the external borders of the Member States may be issued with a visa for the purpose of transit at the border where:

(a) he fulfils the conditions set out in Article 35(1); and

(b) he is crossing the border in question in order to embark on, re-embark on or disembark from a ship on which he will work or has worked as a seafarer.
	
	
	Није усклађено
	Предлог закона није хармонизован са овом одредбом Директиве, будући да Република Србија нема морску границу
	

	36.2.
	Before issuing a visa at the border to a seafarer in transit, the competent national authorities shall comply with the rules set out in Annex IX, Part 1, and make sure that the necessary information concerning the seafarer in question has been exchanged by means of a duly completed form for seafarers in transit, as set out in Annex IX, Part 2.
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	36.3.
	This Article shall apply without prejudice to Article 35(3), (4) and (5).
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	37.1.
	ADMINISTRATIVE MANAGEMENT AND ORGANISATION
Organisation of visa sections

1. Member States shall be responsible for organising the visa sections of their consulates.

In order to prevent any decline in the level of vigilance and to protect staff from being exposed to pressure at local level, rotation schemes for staff dealing directly with applicants shall be set up, where appropriate. Particular attention shall be paid to clear work structures and a distinct allocation/division of responsibilities in relation to the taking of final decisions on applications. Access to consultation of the VIS and the SIS and other confidential information shall be restricted to a limited number of duly authorised staff. Appropriate measures shall be taken to prevent unauthorised access to such databases.
	
	
	Није усаглашено
	Наведено ће бити предмет израде Закоа о спољним пословима Републике Србије



	

	37.2.
	2. The storage and handling of visa stickers shall be subject to adequate security measures to avoid fraud or loss. Each consulate shall keep an account of its stock of visa stickers and register how each visa sticker has been used.
	
	
	Није усаглашено
	Наведено ће бити предмет израде Закоа о спољним пословима Републике Србије



	

	37.3.
	Member States’ consulates shall keep archives of applications.

Each individual file shall contain the application form, copies of relevant supporting documents, a record of checks made and the reference number of the visa issued, in order for staff to be able to reconstruct, if need be, the background for the decision taken on the application.

Individual application files shall be kept for a minimum of two years from the date of the decision on the application as referred to in Article 23(1).
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	38.1.
	Resources for examining applications and monitoring of consulates

1. Member States shall deploy appropriate staff in sufficient numbers to carry out the tasks relating to the examining of applications, in such a way as to ensure reasonable and harmonised quality of service to the public.
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	38.2.
	Premises shall meet appropriate functional requirements of adequacy and allow for appropriate security measures.
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	38.3.
	Member States’ central authorities shall provide adequate training to both expatriate staff and locally employed staff and shall be responsible for providing them with complete, precise and up-to-date information on the relevant Community and national law.
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	38.4.
	Member States’ central authorities shall ensure frequent and adequate monitoring of the conduct of examination of applications and take corrective measures when deviations from the provisions of this Regulation are detected.
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	39.
	Conduct of staff

1. Member States’ consulates shall ensure that applicants are received courteously.

2. Consular staff shall, in the performance of their duties, fully respect human dignity. Any measures taken shall be proportionate to the objectives pursued by such measures.

3. While performing their tasks, consular staff shall not discriminate against persons on grounds of sex, racial or ethnic origin, religion or belief, disability, age or sexual orientation.
	
	
	Није усаглашено
	Наведено ће бити предмет израде Закоа о спољним пословима Републике Србије



	

	40.
	Forms of cooperation

1. Each Member State shall be responsible for organising the procedures relating to applications. In principle, applications shall be lodged at a consulate of a Member State.

2. Member States shall:

(a) equip their consulates and authorities responsible for issuing visas at the borders with the required material for the collection of biometric identifiers, as well as the offices of their honorary consuls, whenever they make use of them, to collect biometric identifiers in accordance with Article 42;

and/or
(b) cooperate with one or more other Member States, within the framework of local Schengen cooperation or by other appropriate contacts, in the form of limited representation, co-location, or a Common Application Centre in accordance with Article 41.
3. In particular circumstances or for reasons relating to the local situation, such as where:

(a) the high number of applicants does not allow the collection of applications and of data to be organised in a timely manner and in decent conditions; or

(b) it is not possible to ensure a good territorial coverage of the third country concerned in any other way; and where the forms of cooperation referred to in paragraph 2(b) prove not to be appropriate for the Member State concerned, a Member State may, as a last resort, cooperate with an external service provider in accordance with Article 43.
4. Without prejudice to the right to call the applicant for a personal interview, as provided for in Article 21(8), the selection of a form of organisation shall not lead to the applicant being required to appear in person at more than one location in order to lodge an application.

5. Member States shall notify to the Commission how they intend to organise the procedures relating to applications in each consular location.
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	Наведено ће бити предмет израде Закоа о спољним пословима Републике Србије



	

	41.
	Cooperation between Member States

1. Where ‘co-location’ is chosen, staff of the consulates of one or more Member States shall carry out the procedures relating to applications (including the collection of biometric identifiers) addressed to them at the consulate of another Member State and share the equipment of that Member State.

The Member States concerned shall agree on the duration of and conditions for the termination of the co-location as well as the proportion of the visa fee to be received by the Member State whose consulate is being used.

2. Where ‘Common Application Centres’ are established, staff of the consulates of two or more Member States shall be pooled in one building in order for applicants to lodge applications (including biometric identifiers). Applicants shall be directed to the Member State competent for examining and deciding on the application. Member States shall agree on the duration of and conditions for the termination of such cooperation as well as the cost-sharing among the participating Member States.

One Member State shall be responsible for contracts in relation to logistics and diplomatic relations with the host country.

3. In the event of termination of cooperation with other Member States, Member States shall assure the continuity of full service.
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	42.
	Recourse to honorary consuls

1. Honorary consuls may also be authorised to perform some or all of the tasks referred to in Article 43(6). Adequate measures shall be taken to ensure security and data protection.

2. Where the honorary consul is not a civil servant of a Member State, the performance of those tasks shall comply with the requirements set out in Annex X, except for the provisions in point D(c) of that Annex.

3. Where the honorary consul is a civil servant of a Member State, the Member State concerned shall ensure that requirements comparable to those which would apply if the tasks were performed by its consulate are applied.
	
	
	
	
	

	43.
	Cooperation with external service providers

1. Member States shall endeavour to cooperate with an external service provider together with one or more Member States, without prejudice to public procurement and competition rules.

2. Cooperation with an external service provider shall be based on a legal instrument that shall comply with the requirements set out in Annex X.

3. Member States shall, within the framework of local Schengen cooperation, exchange information about the selection of external service providers and the establishment of the terms and conditions of their respective legal instruments.

4. The examination of applications, interviews (where appropriate), the decision on applications and the printing and affixing of visa stickers shall be carried out only by the consulate.

5. External service providers shall not have access to the VIS under any circumstances. Access to the VIS shall be reserved exclusively to duly authorised staff of consulates.

6. An external service provider may be entrusted with the performance of one or more of the following tasks:

(a) providing general information on visa requirements and application forms;

(b) informing the applicant of the required supporting documents, on the basis of a checklist;

(c) collecting data and applications (including collection of biometric identifiers) and transmitting the application to the consulate;

(d) collecting the visa fee;

(e) managing the appointments for appearance in person at the consulate or at the external service provider;

(f) collecting the travel documents, including a refusal notification if applicable, from the consulate and returning them to the applicant.

7. When selecting an external service provider, the Member State(s) concerned shall scrutinise the solvency and reliability of the company, including the necessary licences, commercial registration, company statutes, bank contracts, and ensure that t8. The Member State(s) concerned shall ensure that the external service provider selected complies with the terms and conditions assigned to it in the legal instrument referred to in paragraph 2.

9. The Member State(s) concerned shall remain responsible for compliance with data protection rules for the processing of data and shall be supervised in accordance with Article 28 of Directive 95/46/EC.

Cooperation with an external service provider shall not limit or exclude any liability arising under the national law of the Member State(s) concerned for breaches of obligations with regard to the personal data of applicants or the performance of one or more of the tasks referred to in paragraph 6. This provision is without prejudice to any action which may be taken directly against the external service provider under the national law of the third country concerned.here is no conflict of interests.
10. The Member State(s) concerned shall provide training to the external service provider, corresponding to the knowledge needed to offer an appropriate service and sufficient information to applicants.

11. The Member State(s) concerned shall closely monitor the implementation of the legal instrument referred to in paragraph 2, including:

(a) the general information on visa requirements and application forms provided by the external service provider to applicants;

(b) all the technical and organisational security measures required to protect personal data against accidental or unlawful destruction or accidental loss, alteration, unauthorised disclosure or access, in particular where the cooperation involves the transmission of files and data to the consulate of the Member State(s) concerned, and all other unl(c) the collection and transmission of biometric identifiers;

(d) the measures taken to ensure compliance with data protection provisions.

To this end, the consulate(s) of the Member State(s) concerned shall, on a regular basis, carry out spot checks on the premises of the external service provider.awful forms of processing personal data;
12. In the event of termination of cooperation with an external service provider, Member States shall ensure the continuity of full service.

13. Member States shall provide the Commission with a copy of the legal instrument referred to in paragraph 2.
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	44.
	Encryption and secure transfer of data

1. In the case of representation arrangements between Member States and cooperation of Member States with an external service provider and recourse to honorary consuls, the represented Member State(s) or the Member State(s) concerned shall ensure that the data are fully encrypted, whether electronically transferred or physically transferred on an electronic storage medium from the authorities of the representing Member State to the authorities of the represented Member State(s) or from the external service provider or from the honorary consul to the authorities of the Member State(s) concerned.

2. In third countries which prohibit encryption of data to be electronically transferred from the authorities of the representing Member State to the authorities of the represented Member State(s) or from the external service provider or from the honorary consul to the authorities of the Member State(s) concerned, the represented Members State(s) or the Member State(s) concerned shall not allow the representing Member State or the external service provider or the honorary consul to transfer data electronically.

In such a case, the represented Member State(s) or the Member State(s) concerned shall ensure that the electronic data are transferred physically in fully encrypted form on an electronic storage medium from the authorities of the representing Member State to the authorities of the represented Member State(s) or from the external service provider or from the honorary consul to the authorities of the Member State(s) concerned by a consular officer of a Member State or, where such a transfer would require disproportionate or unreasonable measures to be taken, in another safe and secure way, for example by using established operators experienced in transporting sensitive documents and data in the third country concerned.

3. In all cases the level of security for the transfer shall be adapted to the sensitive nature of the data.

4. The Member States or the Community shall endeavour to reach agreement with the third countries concerned with the aim of lifting the prohibition against encryption of data to be electronically transferred from the authorities of the representing Member State to the authorities of the represented Member State(s) or from the external service provider or from the honorary consul to the authorities of the Member State(s) concerned.
	
	
	
	
	

	45.
	Member States’ cooperation with commercial intermediaries

1. Member States may cooperate with commercial intermediaries for the lodging of applications, except for the collection of biometric identifiers.

2. Such cooperation shall be based on the granting of an accreditation by Member States’ relevant authorities. The accreditation shall, in particular, be based on the verificationof the following aspects:

(a) the current status of the commercial intermediary: current

licence, the commercial register, contracts with banks;

(b) existing contracts with commercial partners based in the

Member States offering accommodation and other package

tour services;

(c) contracts with transport companies, which must include an

outward journey, as well as a guaranteed and fixed return

journey.

3. Accredited commercial intermediaries shall be monitored

regularly by spot checks involving personal or telephone

interviews with applicants, verification of trips and accommodation,

verification that the travel medical insurance

provided is adequate and covers individual travellers, and

wherever deemed necessary, verification of the documents

relating to group return.

4. Within local Schengen cooperation, information shall be

exchanged on the performance of the accredited commercial

intermediaries concerning irregularities detected and refusal of

applications submitted by commercial intermediaries, and on

detected forms of travel document fraud and failure to carry

out scheduled trips.

5. Within local Schengen cooperation, lists shall be

exchanged of commercial intermediaries to which accreditation

has been given by each consulate and from which accreditation

has been withdrawn, together with the reasons for any such

withdrawal.

Each consulate shall make sure that the public is informed

about the list of accredited commercial intermediaries with

which it cooperates.
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	46.
	Compilation of statistics

Member States shall compile annual statistics on visas, in ccordance with the table set out in Annex XII. These statistics hall be submitted by 1 March for the preceding calendar year.
	
	
	
	
	

	47.
	Information to the general public

1. Member States’ central authorities and consulates shall rovide the general public with all relevant information in elation to the application for a visa, in particular:

(a) the criteria, conditions and procedures for applying for a visa;

(b) the means of obtaining an appointment, if applicable;

(c) where the application may be submitted (competent onsulate, Common Application Centre or external service provider);

(d) accredited commercial intermediaries;

(e) the fact that the stamp as provided for in Article 20 has no legal implications;

(f) the time limits for examining applications provided for in Article 23(1), (2) and (3);

(g) the third countries whose nationals or specific categories of whose nationals are subject to prior consultation or information;

(h) that negative decisions on applications must be notified to the applicant, that such decisions must state the reasons on which they are based and that applicants whose applications are refused have a right to appeal, with information regarding the procedure to be followed in the event of an appeal, including the competent authority, as well as the time limit for lodging an appeal;

(i) that mere possession of a visa does not confer an automatic right of entry and that the holders of visa are requested to present proof that they fulfil the entry conditions at the external border, as provided for in Article 5 of the Schengen Borders Code.

2. The representing and represented Member State shall inform the general public about representation arrangements as referred to in Article 8 before such arrangements enter into force.
	
	
	
	
	

	48.
	LOCAL SCHENGEN COOPERATION

Local Schengen cooperation between Member States’ consulates

1. In order to ensure a harmonised application of the common visa policy taking into account, where appropriate, local circumstances, Member States’ consulates and the Commission shall cooperate within each jurisdiction and assess the need to establish in particular:
(a) a harmonised list of supporting documents to be submitted by applicants, taking into account Article 14 and Annex II;

(b) common criteria for examining applications in relation to exemptions from paying the visa fee in accordance with Article 16(5) and matters relating to the translation of the application form in accordance with Article 11(5);

(c) an exhaustive list of travel documents issued by the host country, which shall be updated regularly.

If in relation to one or more of the points (a) to (c), the assessment within local Schengen cooperation confirms the need for a local harmonised approach, measures on such an approach shall be adopted pursuant to the procedure referred to in Article 52(2).
2. Within local Schengen cooperation a common information sheet shall be established on uniform visas and visas with limited territorial validity and airport transit visas, namely, the rights that the visa implies and the conditions for applying for it, including, where applicable, the list of supporting documents as referred to in paragraph 1(a).

3. The following information shall be exchanged within local Schengen cooperation:

(a) monthly statistics on uniform visas, visas with limited territorial validity, and airport transit visas issued, as well as the number of visas refused;

(b) with regard to the assessment of migratory and/or security risks, information on:
(i) the socioeconomic structure of the host country;

(ii) sources of information at local level, including social security, health insurance, fiscal registers and entryexit registrations;

(iii) the use of false, counterfeit or forged documents;

(iv) illegal immigration routes;

(v) refusals;

(c) information on cooperation with transport companies;
(d) information on insurance companies providing adequate travel medical insurance, including verification of the type of coverage and possible excess amount.

4. Local Schengen cooperation meetings to deal specifically with operational issues in relation to the application of the common visa policy shall be organised regularly among Member States and the Commission. These meetings shall be convened within the jurisdiction by the Commission, unless otherwise agreed at the request of the Commission.

Single-topic meetings may be organised and sub-groups set up to study specific issues within local Schengen cooperation.

5. Summary reports of local Schengen cooperation meetings shall be drawn up systematically and circulated locally. The Commission may delegate the drawing up of the reports to a Member State. The consulates of each Member State shall forward the reports to their central authorities.

On the basis of these reports, the Commission shall draw up an annual report within each jurisdiction to be submitted to the European Parliament and the Council.
6. Representatives of the consulates of Member States not applying the Community acquis in relation to visas, or of third countries, may on an ad hoc basis be invited to participate in meetings for the exchange of information on issues relating to visas.
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	49.
	FINAL PROVISIONS

Arrangements in relation to the Olympic Games and Paralympic Games

Member States hosting the Olympic Games and Paralympic Games shall apply the specific procedures and conditions facilitating the issuing of visas set out in Annex XI.
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	50.
	Amendments to the Annexes

Measures designed to amend non-essential elements of this Regulation and amending Annexes I, II, III, IV, V, VI, VII, VIII and XII shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 52(3).
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	51.
	Instructions on the practical application of the Visa Code

Operational instructions on the practical application of the provisions of this Regulation shall be drawn up in accordance with the procedure referred to in Article 52(2).
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	52.
	Committee procedure

1. The Commission shall be assisted by a committee (the Visa Committee).

2. Where reference is made to this paragraph, Articles 5 and 7 of Decision 1999/468/EC shall apply, having regard to the provisions of Article 8 thereof and provided that the implementing measures adopted in accordance with this procedure do not modify the essential provisions of this Regulation.

The period laid down in Article 5(6) of Decision 1999/468/EC shall be three months.

3. Where reference is made to this paragraph, Articles 5a(1) to (4) and 7 of Decision 1999/468/EC shall apply, having regard to the provisions of Article 8 thereof.
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	53.
	Notification

1. Member States shall notify the Commission of:

(a) representation arrangements referred to in Article 8;

(b) third countries whose nationals are required by individual Member States to hold an airport transit visa when passing through the international transit areas of airports situated on their territory, as referred to in Article 3;

(c) the national form for proof of sponsorship and/or private accommodation referred to in Article 14(4), if applicable;

(d) the list of third countries for which prior consultation referred to in Article 22(1) is required;

(e) the list of third countries for which information referred to in Article 31(1) is required;

(f) the additional national entries in the ‘comments’ section of the visa sticker, as referred to in Article 27(2);

(g) authorities competent for extending visas, as referred to in Article 33(5);
(h) the forms of cooperation chosen as referred to in Article 40;

(i) statistics compiled in accordance with Article 46 and Annex XII.

2. The Commission shall make the information notified pursuant to paragraph 1 available to the Member States and the public via a constantly updated electronic publication.
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	54.
	Amendments to Regulation (EC) No 767/2008 Regulation (EC) No 767/2008 is hereby amended as follows:

1. Article 4(1) shall be amended as follows:

(a) point (a) shall be replaced by the following:

‘(a) “uniform visa” as defined in Article 2(3) of Regulation (EC) No 810/2009 of the European Parliament and of the Council of 13 July 2009 establishinga Community code on Visas (Visa Code) (*);
___________

(*) OJ L 243, 15.9.2009, p. 1.’;

(b) point (b) shall be deleted;

(c) point (c) shall be replaced by the following:

‘(c) “airport transit visa” as defined in Article 2(5) of Regulation (EC) No 810/2009;’;

(d) point (d) shall be replaced by the following:

‘(d) “visa with limited territorial validity” as defined in Article 2(4) of Regulation (EC) No 810/2009;’;

(e) point (e) shall be deleted;

2. in Article 8(1), the words ‘On receipt of an application’, shall be replaced by the following:

‘When the application is admissible according to Article 19 of Regulation (EC) No 810/2009’;

3. Article 9 shall be amended as follows:

(a) the heading shall be replaced by the following:

‘Data to be entered on application’;

(b) paragraph 4 shall be amended as follows:

(i) point (a) shall be replaced by the following:

‘(a) surname (family name), surname at birth (former family name(s)), first name(s) (given name(s)); date of birth, place of birth, country of birth, sex;’;

(ii) point (e) shall be deleted;

(iii) point (g) shall be replaced by the following:

‘(g) Member State(s) of destination and duration of the intended stay or transit;’;
(iv) point (h) shall be replaced by the following:

‘(h) main purpose(s) of the journey;’;

(v) point (i) shall be replaced by the following:

‘(i) intended date of arrival in the Schengen area and intended date of departure from the Schengen area;’;

(vi) point (j) shall be replaced by the following:

‘(j) Member State of first entry;’;

(vii) point (k) shall be replaced by the following:

‘(k) the applicant’s home address;’;

(viii) in point (l), the word ‘school’ shall be replaced by:

‘educational establishment’;

(ix) in point (m), the words ‘father and mother’ shall be replaced by ‘parental authority or legal guardian’;

4. the following point shall be added to Article 10(1):

‘(k) if applicable, the information indicating that the visa sticker has been filled in manually.’;

5. in Article 11, the introductory paragraph shall be replaced by the following:

‘Where the visa authority representing another Member State discontinues the examination of the application, it shall add the following data to the application file:’;

6. Article 12 shall be amended as follows:

(a) in paragraph 1, point (a) shall be replaced by the following:

‘(a) status information indicating that the visa has been refused and whether that authority refused it on behalf of another Member State;’;

(b) paragraph 2 shall be replaced by the following:

‘2. The application file shall also indicate the ground(s) for refusal of the visa, which shall be one or more of the following:

(a) the applicant:

(i) presents a travel document which is false, counterfeit or forged;

(ii) does not provide justification for the purpose and conditions of the intended stay;

(iii) does not provide proof of sufficient means of subsistence, both for the duration of theintended stay and for the return to his country of origin or residence, or for the transit to a third country into which he is certain to be admitted, or is not in a position to acquire such means lawfully;

(iv) has already stayed for three months during the current six-month period on the territory of the Member States on a basis of a uniform visa or a visa with limited territorial validity;

(v) is a person for whom an alert has been issued in the SIS for the purpose of refusing entry;

(vi) is considered to be a threat to public policy, internal security or public health as defined in Article 2(19) of the Schengen Borders Code or to the international relations of any of the Member States, in particular where an alert has been issued in Member States’ national databases for the purpose of refusing entry on the same grounds;

(vii) does not provide proof of holding adequate and valid travel medical insurance, where applicable;

(b) the information submitted regarding the justification for the purpose and conditions of the intended stay was not reliable;

(c) the applicant’s intention to leave the territory of the Member States before the expiry of the visa could not be ascertained;

(d) sufficient proof that the applicant has not been in a position to apply for a visa in advance justifying application for a visa at the border was not provided.’;

7. Article 13 shall be replaced by the following:

‘Article 13

Data to be added for a visa annulled or revoked

1. Where a decision has been taken to annul or to revoke a visa, the visa authority that has taken the decision shall add the following data to the application file:

(a) status information indicating that the visa has been annulled or revoked;

(b) authority that annulled or revoked the visa, including its location;

(c) place and date of the decision.
2. The application file shall also indicate the ground(s) for annulment or revocation, which shall be:

(a) one or more of the ground(s) listed in Article 12(2);

(b) the request of the visa holder to revoke the visa.’;
8. Article 14 shall be amended as follows:

(a) paragraph 1 shall be amended as follows:

(i) the introductory paragraph shall be replaced by the following:

‘1. Where a decision has been taken to extend the period of validity and/or the duration of stay of an issued visa, the visa authority which extended the visa shall add the following data to the application file:’;

(ii) point (d) shall be replaced by the following:

‘(d) the number of the visa sticker of the extended visa;’;

(iii) point (g) shall be replaced by the following:

‘(g) the territory in which the visa holder is entitled to travel, if the territorial validity of the extended visa differs from that of the original visa;’;

(b) in paragraph 2, point (c) shall be deleted;
9. in Article 15(1), the words ‘extend or shorten the validity of the visa’ shall be replaced by ‘or extend the visa’;

10. Article 17 shall be amended as follows:

(a) point 4 shall be replaced by the following:

‘4. Member State of first entry;’;

(b) point 6 shall be replaced by the following:

‘6. the type of visa issued;’;

(c) point 11 shall be replaced by the following:

‘11. main purpose(s) of the journey;’;

11. in Article 18(4)(c), Article 19(2)(c), Article 20(2)(d), Article 22(2)(d), the words ‘or shortened’ shall12. in Article 23(1)(d), the word ‘shortened’ shall be deleted. be deleted;
	
	
	Није за транпсоновање
	Односи се на државе чланице
	

	55.
	Amendments to Regulation (EC) No 562/2006 Annex V, Part A of Regulation (EC) No 562/2006 is hereby amended as follows:

(a) point 1(c), shall be replaced by the following:

‘(c) annul or revoke the visas, as appropriate, in accordance with the conditions laid down in Article 34 of Regulation (EC) No 810/2009 of the European Parliament and of the Council of 13 July 2009 establishing a Community code on visas (Visa Code) (*);

___________

(*) OJ L 243, 15.9.2009, p. 1.’;

(b) point 2 shall be deleted.
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	56.
	Repeals

1. Articles 9 to 17 of the Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985 shall be repealed.

2. The following shall be repealed:

(a) Decision of the Schengen Executive Committee of 28 April 1999 on the definitive versions of the Common Manual and the Common Consular Instructions (SCH/Com-ex (99) 13 (the Common Consular Instructions, including the Annexes);

(b) Decisions of the Schengen Executive Committee of 14 December 1993 extending the uniform visa (SCH/Com-ex (93) 21) and on the common principles for cancelling, rescinding or shortening the length of validity of the uniform visa (SCH/Com-ex (93) 24), Decision of the Schengen Executive Committee of 22 December 1994 on the exchange of statistical information on the issuing of uniform visas (SCH/Com-ex (94) 25), Decision of the Schengen Executive Committee of 21 April 1998 on the exchange of statistics on issued visas (SCH/Com-ex (98) 12) and Decision of the Schengen Executive Committee of 16 December 1998 on the introduction of a harmonised form providing proof of invitation, sponsorship and accommodation (SCH/Com-ex (98) 57);
(c) Joint Action 96/197/JHA of 4 March 1996 on airport transit arrangements ( 1 );

(d) Council Regulation (EC) No 789/2001 of 24 April 2001 reserving to the Council implementing powers with regard to certain detailed provisions and practical procedures for examining visa applications ( 2 );
(e) Council Regulation (EC) No 1091/2001 of 28 May 2001 on freedom of movement with a long-stay visa ( 1 );

(f) Council Regulation (EC) No 415/2003 of 27 February 2003 on the issue of visas at the border, including the issue of such visas to seamen in transit ( 2 );

(g) Article 2 of Regulation (EC) No 390/2009 of the European Parliament and of the Council of 23 April 2009 amending the Common Consular Instructions on visas for diplomatic and consular posts in relation to the introduction of biometrics including provisions on the organisation of the reception and processing of visa applications ( 3 ).

3. References to repealed instruments shall be construed as references to this Regulation and read in accordance with the correlation table in Annex XIII.
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	57.
	Monitoring and evaluation

1. Two years after all the provisions of this Regulation have become applicable, the Commission shall produce an evaluation of its application. This overall evaluation shall include an examination of the results achieved against objectives and of the implementation of the provisions of this Regulation, without prejudice to the reports referred to in paragraph 3.

2. The Commission shall transmit the evaluation referred to in paragraph 1 to the European Parliament and the Council. On the basis of the evaluation, the Commission shall submit, if necessary, appropriate proposals with a view to amending this Regulation.

3. The Commission shall present, three years after the VIS is brought into operation and every four years thereafter, a report to the European Parliament and to the Council on the implementation of Articles 13, 17, 40 to 44 of this Regulation, including the implementation of the collection and use of biometric identifiers, the suitability of the ICAO standardchosen, compliance with data protection rules, experience with external service providers with specific reference to the collection of biometric data, the implementation of the 59- month rule for the copying of fingerprints and the organisation of the procedures relating to applications. The report shall also include, on the basis of Article 17(12), (13) and (14) and of Article 50(4) of the VIS Regulation, the cases in which fingerprints could factually not be provided or were not required to be provided for legal reasons, compared with the number of cases in which fingerprints were taken. The report shall include information on cases in which a person who could factually not provide fingerprints was refused a visa. The report shall be accompanied, where necessary, by appropriate proposals to amend this Regulation.

4. The first of the reports referred to in paragraph 3 shall also address the issue of the sufficient reliability for identification and verification purposes of fingerprints of children under the age of 12 and, in particular, how fingerprints evolve with age, on the basis of the results of a study carried out under the responsibility of the Commission.
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	58.
	Entry into force

1. This Regulation shall enter into force on the 20th day following its publication in the Official Journal of the European Union.

2. It shall apply from 5 April 2010.

3. Article 52 and Article 53(1)(a) to (h) and (2) shall apply from 5 October 2009.

4. As far as the Schengen Consultation Network (Technical Specifications) is concerned, Article 56(2)(d) shall apply from the date referred to in Article 46 of the VIS Regulation.

5. Article 32(2) and (3), Article 34(6) and (7) and Article 35(7) shall apply from 5 April 2011.
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